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Šest feniků za exemplář?
Ne! Nemožné! 

Sechs Pfennige pro Exemplar? 
Nein! Unmöglich!

Karl May 
Josef Richard Vilímek



Es handelt sich dabei vorrangig um einen Daten-
satz mit der Korrespondenz von Karl May, die sich 
im umfangreichen Verlagsfond von Josef Richard 
Vilímek erhalten hat. Den Kontakten des Autors 
mit seinem ersten und wichtigsten tschechischen 
Verleger ist in diesem Buch eine eigene Studie 
gewidmet, und so soll an dieser Stelle nur kurz 
das Schicksal des Datensatzes mit jener Korre-
spondenz erwähnt werden. Der Datensatz mit 
den vierzehn Briefen Karl Mays an Josef Richard 
Vilímek jr. (1860–1938) gelangte 1940 in die 
Sammlungen des Literaturarchivs, damals noch 
Teil des Nationalmuseums (Národní muzeum) in 
Prag und wurde von den Erben des Leopold Katz 
(1854–1927) verkauft, einer weiteren wichtigen 
Persönlichkeit der hier vorgestellten Texte. Katz 
war ein angesehener Jurist, der für Vilímeks 
Verlag als Rechtsanwalt arbeitete. Er war zudem 
Mäzen und Freund zahlreicher tschechischer 
Künstler, ein respektiertes Mitglied der tschechi-
schen Nationalbewegung sowie Entdecker  
des kostbaren Jistebnitzer Kanzionals aus dem 
15. Jahrhundert. In den sensiblen und kompli-
zierten Beziehungen mit den Autoren, worunter 
sicherlich auch jene mit Karl May gehörten, be-
teiligte sich Katz persönlich an Verhandlungen 
und bereitete nicht nur alle Verträge für den 
Verleger vor, sondern auch wichtige Passagen 
im Briefwechsel. Deshalb ging der Briefwechsel 
mit Karl May auch durch seine Hände, und diese 
Korrespondenz gelangte schließlich durch Kauf 
oder Schenkung – als Dankesbezeigung durch 
den Verleger – in seinen persönlichen Besitz. 
Der Erwerb der Korrespondenz durch das Nati-
onalmuseum während des Kriegs hängt mit der 
schwierigen Situation zusammen, in die die Fami-
lie Katz wegen ihrer jüdischen Herkunft durch die 
zunehmenden antisemitischen Maßnahmen des 
Protektoratsregimes geriet. 

Die Briefe von Karl May aus dem Vilímek-Fond 
stellen nicht die einzigen originalen Schriftzeug-
nisse dar, die die Beziehungen des Autors mit 
dem Vilímek-Verlag dokumentieren. Der historisch 
nächste Erwerb aus Jahr 1947 hängt wiederum 
mit Leopold Katz zusammen. In der Nachkriegs-
zeit wurden aus dem Besitz der ehemaligen 
Modernen Galerie in Prag, deren Bestände an 
bildender Kunst im erheblichen Maß aus Ge-
schenken von Katz und dessen Nachlass stamm-
ten, weitere Schriftzeugnisse ins Literaturarchiv 
transferiert. In dem umfangreichen Datensatz, 
der den Briefwechsel bedeutender tschechischer 
Künstler, Schriftsteller, Historiker oder Politiker 
umfasste (u.a. František Bílek, Václav Brožík, 
Ignát Herrmann, Vojtěch Hynais, Beneš Knüpfer, 
František Kupka, Alfons Mucha, Josef Svatopluk 
Machar, Josef Pekař oder Max Švabinský) fand 
man auch einen Brief von Gustav Meyrink und 
zwei weitere von Karl May. Der eine Brief vom 
17.10.1898 war direkt an Leopold Katz geschickt 
worden, der Adressat des anderen Briefs vom 
17.10.1904 war der Verleger Vilímek. Beide  
Originale sind heute Teil des persönlichen Fonds  
von Katz.  

Der Vilímek-Teil der Briefe von Karl May in den 
Beständen des Literaturarchivs, so wie sie Heute 

In Tschechien haben sich laut Forschungsstand 
kaum Schriftstücke erhalten, die sich unmittelbar 
auf die Persönlichkeit des Schriftstellers Karl May 
(1842–1912) beziehen. Angaben zu ihrem Ge-
samtumfang, ca. 30 Datensätze, haben in diesem 
Fall geringen Informationswert. Die Kontakte des 
Autors mit Böhmen waren offensichtlich nicht 
sehr zahlreich und, wie im Weiteren noch deut-
lich wird, was in jener Zeit auch nicht unbedingt 
nötig war. Die fortdauernde Zweisprachigkeit des 
böhmischen Milieus Ende des 19. Jahrhunderts 
ermöglichte einem relativ großen, deutsch lesen-
den Publikum die erfolgreichen Abenteuerromane 
von May in der Originalsprache und in deutschen 
Ausgaben zu lesen. Jenes spezielle Segment des 
Buchmarktes, das sich programmatisch an den 
tschechischsprachigen Leser wandte, war trotz 
seines dynamischen Wachstums in seinem Ge-
samtumfang begrenzt, was auch die Korrespon-
denzen zeigen, die hier vorgestellt werden. Ein 
weiterer Faktor war die Situation hinsichtlich der 
Autorenrechte in Mitteleuropa mit ihren spezifi-
schen Differenzen, die den Kontakt zwischen dem 
Autor und den tschechischen Verlegern nachhal-
tig beeinflusste. Denn während sich in Deutsch-
land bereits spürbar das moderne Copyright zum 
Schutz der Autorenrechte und Werke durchsetzte, 
wie es im Berner Abkommen zum Schutz von 
Werken der Literatur und Kunst von 1886 formu-
liert worden war und in Grundzügen auch gegen-
wärtig gilt, herrschten im Habsburgerreich weiter-
hin Gesetzesnormen, die es ermöglichten, bereits 
drei Jahre nach der Erstpublikation literarische 
Werke ohne die Zustimmung des Autors zu veröf-
fentlichen. Die Entwicklungen in diesem Bereich 
nahmen im ausgehenden 19. und beginnenden 
20. Jahrhundert dann deutlich an Dynamik zu, 
und ihnen verdanken wir im Prinzip alle origina-
len, bohemistisch relevanten Dokumente zu Karl 
May, die heute erhalten sind.  

Hinsichtlich der Schriftstücke von Karl May,  
die sich auf Böhmen beziehen, lässt sich im  
gewissen Sinn von einem Glücksfall sprechen, 
denn ein relativ hoher Prozentsatz der ursprüng-
lich vorhandenen Dokumente hat sich bis Heute 
erhalten und dokumentiert v.a. die Kontakte, die 
der Schriftsteller mit den böhmischen (in sprach-
licher Hinsicht allerdings auch deutschsprachi-
gen) Umfeld unterhielt. Der umfangreichste  
und dem Fachpublikum großteils schon bekannte 
Datensatz von Mays Handschriften findet sich  
im Literaturarchiv des Památník národního  
písemnictví (PNP) in mehreren archivarischen 
Einheiten.

 
 
 
dopisů: soubor korespondence uložené v nakla-
datelském fondu Josef Richard Vilímek (LA PNP) 
a dopis z 1. 8. 1908, který se nachází v soukromé 
sbírce. Dopisy však neobsahují česky psané glosy 
Josefa Richarda Vilímka a Leopolda Katze, které 
komentují obsah Mayova korespondenčního sděle-
ní, resp. vznikly během osobního jednání s autorem 
o poskytnutí práv na překlad jeho knih. Český  
čtenář se pak podrobnějších a souvislejších infor-
mací o Mayově „české“ korespondenci s četnými 
citáty z ní a reprodukcemi některých originálů 
dočkal až díky knize Jaroslava Moravce Pražský  
případ doktora Maye (Praha 2006). Její autor, 
někdejší vydavatel Mayových knih (nakladatelství 
Toužimský a Moravec) ze třicátých a čtyřicátých let 
20. století, jenž v mladších letech rovněž u Vilímků 
pracoval, zde populární formou s vylíčením řady 
detailů a historických souvislostí přiblížil příběh 
Vilímkova jednání o autorská práva k překladu 
Mayova díla i další osudy jeho českých vydání. 

Úvodem k edici

Následující edice je prvním úplným českým vy-
dáním korespondence Karla Maye adresované 
Vilímkovu nakladatelství. Zahrnuje celkem dvacet 
korespondenčních jednotek uložených v Literárním 
archivu Památníku národního písemnictví ve  
fondech Josef Richard Vilímek, Leopold Katz 
a František Serafinský Procházka. Unikátem  
v rámci tohoto celku je pohlednice z posledního 
zmíněného fondu (z 21. 3. 1899), podle dostup-
ných informací nepublikovaná a  i odborné veřej-
nosti patrně dosud neznámá. Tři korespondenční 
jednotky: telegram z 6. 7. 1898, dopis z 24. 9. 
1900 a list z 1. 8. 1908 jsou uchovávány v archivu 
nakladatelství Toužimský & Moravec a editoři tímto 
majitelům děkují za jejich poskytnutí k reprodukci. 
Jako doplněk a další objev této publikace otiskuje-
me rovněž dosud neznámý dopis Karla Maye 
šéfredaktorovi časopisu Wächter z 3. 2. 1910 
z osobního fondu Miloslava Nedomy, který však, 
vzhledem k tomu, že s celkem dopisů adresova-
ných Vilímkem věcně nesouvisí, nečíslujeme  
a řadíme na konec edice.  

Pro německé, převážně sběratelské zájemce 
jsme se rozhodli včlenit do publikace kvalitní 
reprodukce rukopisných originálů a doprovodné 
texty rovněž překládáme do němčiny. Vzhledem 
k omezenému rozsahu publikace a existenci výše 
uvedené edice Manfreda Heckera a Hanze-Dietera 
Steinmetze, jež většinu listů zahrnuje, nezařazuje-
me německý přepis originálů. Z  důvodů zajištění 
alespoň částečné tematické jednoty celku i roz-
sahového limitu jsme byli dále nuceni rezignovat 
na přetištění soubor pohlednic z Cejlonu adresova-
ného redakci Prager Tagblattu i na koncepty a ko-
pie dopisů Josefa Richarda Vilímka Karlu Mayovi. 
Přes tato omezení se domníváme, že publikace má 
svůj smysl a potěší jak odborné, tak laické zájemce 
o dílo a životní osudy tvůrce Vinnetoua i řady dal-
ších nesmrtelných postav dobrodružných románů.

Tomáš Pavlíček

nalézající se dnes v Literárním archivu Památníku 
národního písemnictví, byl adresován redakci 
Prager Tagblattu. Redaktorům tohoto německy 
píšícího listu spisovatel „z vděku za vřelé přijetí 
během poslední pražské návštěvy“ zaslal ze své 
cesty Orientem cyklus pohlednic (číslovaných 
a datovaných 10. říjnem 1899) s ilustračními mo-
tivy z Cejlonu. V textu jsou vylíčeny peripetie, jež 
provázely jeho putování z Egypta přes Palestinu 
a Sýrii do Bagdádu a dále zčásti lodí přes Súdán, 
Karáčí a Bombaj na Cejlon. Korespondence se 
zachovala v soukromé sbírce spisovatele Emanu-
ela z Lešehradu (1877–1955) mezi dalšími vzác-
nými rukopisy, jež sběratel postupem let nashro-
máždil; dnes tvoří součást fondu Lešehradeum. 

Zcela bez souvislosti s českým prostředím je pak 
poslední známý Mayův dopis ze sbírek Literární-
ho archivu adresovaný redakci časopisu Wächter  
z 3. 2. 1910, reagující na napjatou atmosféru 
soudních procesů a publicistických útoků na  
Karla Maye, jež provázely poslední léta autorova 
života. Tento dokument byl zakoupen v prosinci 
1958 prostřednictvím antikvariátu společně  
s dalšími unikátními dopisy světoznámých autorů 
(mj. Gustava Flauberta, Anatola France, Johna  
Galsworthyho, André Gida, Gerharda Hauptman-
na, Victora Huga či Augusta Strindberga). Původ-
ně se nacházely ve vlastnictví úředníka, sběratele 
a znalce výtvarného umění Miloslava Nedomy 
(1875–1954) a dnes tvoří základ jeho osobního 
fondu v Památníku národního písemnictví. 

V návaznosti na získávání výše uvedených doku-
mentů do muzejních sbírek a vzhledem k pozvol-
na sílící obnovené vlně růstu čtenářského zájmu 
o Mayovo dílo, do značné míry související s poli-
tickou a společenskou situací po skončení druhé 
světové války, se na veřejnost začínaly  
dostávat i zprávy o autorových písemnostech. 
O Mayově korespondenci v rámci svého sou-
stavného zájmu o dějiny Vilímkova nakladatelství 
opakovaně v šedesátých letech 20. století infor-
moval Richard Khel. V příspěvku Cestovatel a na-
kladatel (Knižní kultura 1964, č. 12, s. 460–461) 
zveřejnil komentované citáty z jednotlivých 
dopisů a v pozdějším článku Po stopách praž-
ského Vinnetoua (Čtenář 1966, č. 5, s. 158–159) 
mj. přiblížil Mayův pražský pobyt z roku 1898; 
text přitom rovněž odkazuje na spisovatelovu 
korespondenci s jeho pražským nakladatelem. 
Richard Khel o Mayových stycích s Vilímkem psal 
rovněž pro německé publikum (Karl May und sein 
tschechischer Verleger, Im Herzen Europas 1965, 
s. 19–20), stať ovšem vyšla v periodiku vydáva-
ném československým ministerstvem zahraničí 
a její dostupnost byla tedy limitována. K tématu 
se tentýž autor zatím naposledy vrátil v rámci  
své knižní práce Poselství papíru (Praha 1999,  
s. 147–150). 

V relativně úplné podobě ovšem byly Mayovy 
dopisy dosud zpřístupněny pouze německým 
čtenářům, a to díky Manfredu Heckerovi a Hansi-
-Dieteru Steinmetzovi, kteří jejich přepis otiskli 
v příspěvku Briefe an den Verleger Josef R. Vili-
mek, Prag (Jahrbuch der Karl-May-Gesellschaft 
1977, s. 231–242). Tato edice zahrnuje patnáct  

spisovatele a jeho prvního a klíčového českého 
nakladatele je věnován samostatný text v zá-
věru této publikace, zde tedy pouze stručně 
připomeňme osudy vlastního korespondenčního 
celku. Do sbírek Literárního archivu, tehdy tvoří-
cího ještě součást Národního muzea, se soubor 
čtrnácti Mayových dopisů adresovaných Josefu 
Richardu Vilímkovi ml. (1860–1938) dostal v pro-
sinci 1940 jako nákup od dědiců Leopolda Katze 
(1854–1927), dalšího důležitého protagonisty 
zde zveřejňovaných dokumentů. Tento renomova-
ný advokát, mecenáš a přítel řady českých uměl-
ců, v českém prostředí navíc respektovaný i jako 
stoupenec národního hnutí a objevitel vzácného 
Jistebnického kancionálu z 15. století, pracoval 
pro Vilímkovo nakladatelství jako právní zástupce. 
V citlivých či komplikovaných vztazích s autory, 
což byl nepochybně i případ kontaktů s Karlem 
Mayem, se Katz osobně účastnil důležitých  
jednání a za nakladatele připravoval nejen veške-
ré smlouvy, ale i klíčové pasáže korespondence. 
Z tohoto důvodu procházely jeho rukama  
i Mayovy dopisy, které se nakonec – pravděpo-
dobně nákupem či jako jistá forma vděčnosti 
nakladatele – dostaly do jeho osobního vlastnic-
tví. Zmíněná válečná akvizice Národního muzea 
vzhledem ke Katzově židovskému původu patrně 
souvisela s tíživou situací, do níž se Katzova rodi-
na dostala v době zostřujících se antisemitských 
opatření protektorátního režimu.  

Soubor dopisů Karla Maye z fondu Vilímek však 
nepředstavuje všechny originální písemnosti, 
které mapují spisovatelovy kontakty s Vilímkovým 
nakladatelstvím. I jejich historicky druhý přírůs-
tek z roku 1947 přitom úzce souvisí s postavou 
Leopolda Katze. V poválečném období totiž byly 
z majetku někdejší pražské Moderní galerie, jejíž 
výtvarné sbírky mimochodem výraznou měrou 
pocházely z Katzových darů a jeho odkazu, do  
Literárního archivu převedeny další písemnosti. 
V rozsáhlém souboru zahrnujícím korespondenci 
řady významných českých výtvarníků, spisovatelů, 
historiků či politiků (mj. František Bílek, Václav 
Brožík, Ignát Herrmann, Vojtěch Hynais, Beneš 
Knüpfer, František Kupka, Alfons Mucha, Josef 
Svatopluk Machar, Josef Pekař či Max Švabinský) 
se objevil také jeden list Gustava Meyrinka a dva 
nové dopisy Karla Maye. První z nich (ze 17. 10. 
1898) byl odesílán přímo Leopoldu Katzovi, ad-
resátem druhého (ze 17. 10. 1904) byl pak na-
kladatel Vilímek; oba originály dnes tvoří součást 
Katzova osobního fondu. 

„Vilímkovský“ celek Mayových dopisů ve sbír-
kách Literárního archivu byl do podoby, jakou 
známe dnes, zkompletován v prosinci 1961, kdy 
sbírky instituce doplnila pozůstalost básníka 
a spisovatele Františka Serafinského Procházky 
(1861–1939). V ní byla nalezena pohlednice 
Karla Maye z 21. 3. 1899 s podobiznou spisova-
tele jako románového hrdiny Kary ben Nemsího. 
Procházka tento originál, adresovaný Vilímkovu 
nakladatelství, získal buď v rámci svého dlouhole-
tého působení na pozici redaktora časopisu  
Malý čtenář (1891–1939) u Vilímka vydávaného,  
nebo jako nakladatelský redaktor jeho podniku. 
Další vzácný Mayův korespondenční soubor,  

Písemných památek bezprostředně se vzta-
hujících k osobnosti spisovatele Karla Maye 
(1842–1912) se v České republice, alespoň 
podle dosud známých zpráv a publikací k tématu, 
nezachovalo příliš velké množství. Údaj o jejich 
celkovém počtu – kolem tří desítek kusů – však 
v tomto případě nepřináší zcela relevantní infor-
maci. Kontakty spisovatele s Čechami totiž zřejmě 
nebyly příliš frekventované a jak vyplývá z násle-
dujícího, dobová situace to ani nevyžadovala. Pře-
trvávající dvojjazyčnost českého prostředí konce 
19. století umožňovala dosud početným řadám 
čtenářů znalých němčiny seznámit se s Mayovými 
úspěšnými dobrodružnými knihami v původním 
jazyce, tedy i v originálních německých vydáních. 
Specifická část knižního trhu programově zamě-
řená na jazykově českého čtenáře pak byla přes 
svůj dynamický růst i nadále limitována velikostí, 
což dokládají i některé z korespondenčních zmí-
nek obsažené v naší publikaci. Dalším faktorem, 
který alespoň z hlediska vztahu mezi autorem 
a jeho nakladateli výrazně ovlivňoval intenzitu 
kontaktů Maye a českého prostředí, pak byl stav 
ochrany autorských práv ve středoevropském 
prostoru s jeho specifickými diferencemi. Zatím-
co v Německu se již výraznou měrou prosazovala 
moderní ochrana autorů a výsledků jejich práce, 
jak ji formulovala Bernská úmluva o ochraně 
literárních a uměleckých děl (1886) a jak ji v hru-
bých rysech známe ze současnosti, v habsburské 
monarchii dosud platily zákonné normy umožňu-
jící pouhé tři roky po zveřejnění originálu vydávat 
původní literární díla bez nutnosti souhlasu jejich 
autora. Vývoji ve zmíněných oblastech, pro něž 
přelom 19. a 20. století představují všestranný 
urychlující impuls, pak vděčíme za prakticky veš-
keré originální Mayovy bohemikální dokumenty, 
jež se do dnešních dnů uchovaly. 

S ohledem na množství Mayových písemností 
vztahujících se k Čechám tedy lze paradoxně 
do jisté míry hovořit o úspěchu, do dnešních 
časů se jich dochovalo vzhledem k jejich před-
pokládané někdejší existenci relativně velké 
procento a mapují hlavní známé kontakty, které 
spisovatel s českým (jazykově ovšem částečně 
i německým) prostředím udržoval. Nejrozsáhlejší, 
odborné veřejnosti již z větší části známý soubor 
Mayových rukopisů je přitom uložen v Literárním 
archivu Památníku národního písemnictví, a to 
v několika archivních celcích.  

V první řadě se jedná o soubor korespondence 
Karla Maye uchovávaný v rozsáhlém nakladatel-
ském fondu Josef Richard Vilímek. Kontaktům 

Písemnosti Karla Maye 
(nejen) ve sbírkách 
Literárního archivu 
Památníku národního 
písemnictví

Die Schriften Karl  
Mays (nicht nur)  
in den Sammlungen 
des Museums der 
Tschechischen Literatur 
(Památník národního 
písemnictví)
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I
Karel May Josefu Richardu Vilímkovi  
17. 12. 1897

Radebeul — Drážďany, 17. 12. 1897
 
Vážený pane! 
Nepodařilo se mi zcela porozumět Vašemu 
dopisu. Buďte prosím proto tak laskav 
a sdělte mi, jaký honorář mi za vydání 
nabízíte a jak vysoký bude náklad.

Psal jsem Vám už, že by mi více 
vyhovovalo, kdyby všechna má práva 
(do třiceti let po mé smrti) přešla na Vás 
za určitou, jednorázově vyplacenou částku.

S hlubokou úctou
co nejoddaněji 

dr. Karel May

List formátu 14 × 21, 9 cm, psáno na str. 1. 
Modrou tužkou cizí rukou podtrženo datum, vedle 
data připsána číslice 3, dále toutéž tužkou podtrženy 
pasáže „všechna má práva“ a „za určitou, jednorázově 
vyplacenou částku“. 
	 LA PNP, fond Josef Richard Vilímek

Besitzern für ihre Erlaubnis zur Reproduktion.  
Als Ergänzung und weitere Entdeckung drucken 
wir hier ebenfalls einen bisher unbekannten Brief 
von Karl May an den Chefredakteur der Zeitschrift 
Wächter vom 03.02.1910 aus dem persönlichen 
Fond von Miloslav Nedoma ab, der allerdings 
nicht bei der Gesamtzählung berücksichtigt und 
am Ende der Edition eingeordnet wurde, da er 
mit den anderen Briefen, die alle an Vilímek ad-
ressiert sind, nicht zusammenhängt. 

Für interessierte deutsche Leser haben wir hoch-
wertige Reproduktionen der handschriftlichen 
Originale aufgenommen und die Begleittexte 
ebenfalls ins Deutsche übersetzt. Durch den 
eingeschränkten Umfang der Publikation und 
dem Vorhandensein der erwähnten Edition von 
Manfred Hecker und Hans-Dieter Steinmetz, die 
die meisten Briefe enthält, haben wir auf eine 
Abschrift der deutschen Originale verzichtet. Dem 
beschränkten Umfang und der thematischen 
Kohärenz ist es auch geschuldet, dass wir eben-
falls darauf verzichtet haben, die Postkarten-Serie 
aus Ceylon an die Redaktion des Prager Tagblatts 
nachzudrucken, ebenso wie wir auf die Entwürfe 
und Kopien der Briefe von Josef Richard Vilímek 
an Karl May verzichtet haben. Trotz dieser Ein-
schränkung sind wir sicher, dass dieses Buch 
ein Gewinn ist und nicht nur das Fachpublikum, 
sondern auch der am Schicksal und Werk des 
Erfinders von Winnetou und anderer unsterbli-
cher Figuren interessierten Öffentlichkeit eine 
anregende Lektüre bieten wird.

Tomáš Pavlíček
(Übersetzung: Alexander Kratochvil)

kommentierte Auszüge aus verschiedenen Brie-
fen und in einem späteren Artikel Auf den Spuren 
des Prager Winnetou (Po stopách Pražského 
Vinnetoua, Čtenář, 1966, Nr. 5, S. 158-159) refe-
rierte er u.a. über Karl Mays Pragaufenthalt 1898; 
der Text verweist darüber hinaus auf den Briefver-
kehr zwischen dem Autor und seinem Prager Ver-
leger. Richard Khel verfasste auch einen Beitrag 
auf Deutsch über die Beziehungen von May und 
Vilímek (Karl May und sein tschechischer Verleger, 
Im Herzen Europas, 1965, S. 19-20), der Artikel 
erschien jedoch in einem vom tschechischen 
Außenministerium herausgegebenen Periodikum 
dessen Verfügbarkeit begrenzt war. Khel beschäf-
tigte sich mit diesem Thema zuletzt in seinem 
Buch Die Botschaft des Papiers (Poselství papíru, 
Praha 1999, S. 147–150). 

In relativ vollständiger Form sind die Briefe Karl 
Mays inzwischen den deutschsprachigen Lesern 
dank Manfred Hecker und Hans-Dieter Steinmetz 
zugänglich, die sie in dem Beitrag Briefe an den 
Verleger Josef R. Vilimek, Prag (Jahrbuch der 
Karl-May-Gesellschaft, 1977, S. 231-242) nach-
druckten. Diese Edition umfasst 15 Briefe: Die 
Korrespondenz im Verlags-Fonds Josef Richard 
Vilímek (Literaturarchiv PNP) und einen Brief vom 
01.08.1908, der sich in Privatbesitz befindet. 
Diese Briefe beinhalten freilich nicht die tsche-
chisch verfassten Anmerkungen von Vilímek oder 
Leopold Katz, die den Inhalt von Mays Briefen 
kommentieren, resp. während der persönlichen 
Verhandlungen mit dem Autor über die Überset-
zungsrechte entstanden. Der tschechische Leser 
erfuhr Details und Zusammenhänge über Karl 
Mays tschechische Korrespondenz, versehen mit 
zahlreichen Zitaten und Reproduktionen einiger 
Originale, erst durch das Buch von Jaroslav Mo-
ravec Der Prager Fall des Doktor May (Pražský 
případ doktora Maye, Praha 2006). Der Autor und 
ehemalige Herausgeber von Karl-May-Büchern 
(Verlag Toužimský a Moravec) aus den 1930ern 
und 40ern hatte in jungen Jahren ebenfalls im 
Vilímek-Verlag gearbeitet. In seinem Buch stellt er 
in populärer Form und mit zahlreichen Details die 
Verhandlungen über die Autorenrechte zur Über-
setzung von Mays Werk mit dem Verleger Vilímek 
dar sowie das weitere Schicksal der tschechi-
schen Ausgaben. 

Einleitung zur Edition

Die vorliegende Edition ist die erste vollständige 
tschechische Ausgabe der Korrespondenz von 
Karl May mit dem Vilímek-Verlag. Sie umfasst 
insgesamt zwanzig Korrespondenzeinheiten, die 
sich im Literaturarchiv (PNP) in den Fonds Josef 
Richard Vilímek, Leopold Katz und František 
Serafinský Procházka befinden. Unter diesen 
stellt die Ansichtkarte vom 21.03.1899 aus dem 
zuletzt genannten Fond ein Unikat der gesamten 
Sammlung dar, das nach gegenwärtigem Kennt-
nisstand weder publiziert noch dem Fachpubli-
kum bekannt ist. Drei Korrespondenzeinheiten, 
ein Telegramm vom 06.07.1898, ein Brief vom 
24.09.1900 und ein weiteres Schreiben vom 
01.08.1908 sind in einer Privatsammlung erhal-
ten, und die Herausgeber danken hiermit den 

bekannt sind, wurde im Dezember 1961 vervoll-
ständigt, als der Nachlass des Dichters František 
Serafinský Procházka (1861–1939) in die Samm-
lungen aufgenommen wurde. In dem Nachlass 
fand man eine Postkarte von Karl May vom 
21.03.1899 mit einem stilisierten Portrait des Au-
tors in Form seines Romanhelden Kara Ben Nem-
si. Procházka gelangte wohl als Verlagsredaktor 
bei Vilímek in den Besitz dieses Originals, das an 
den Vilímek-Verlag adressiert war oder während 
seiner langjährigen Tätigkeit (1891-1939) als 
Redakteur der Zeitschrift Der kleine Leser (Malý 
čtenář), die u.a. tschechische Übersetzungen von 
Mays Romanen nachdruckten. 

Weitere wertvolle Korrespondenz Karl Mays im 
Literaturarchiv (PNP) war an die Redaktion des 
Prager Tagblatts adressiert. May schickte den 
Redakteuren dieser deutschen Zeitung „aus Dank 
für die herzliche Aufnahme während des letzten 
Pragbesuchs“ von seinen Orientreisen eine Se-
rie Ansichtskarten (nummeriert und datiert vom 
10. Oktober 1899) mit illustrierten Motiven aus 
Ceylon. Auf ihnen schildert er die Ereignisse, die 
ihn im Laufe seiner Reise von Ägypten über Pa-
lästina und Syrien nach Bagdad und weiter zum 
Teil per Schiff via Sudan, Karatschi und Bombay 
nach Ceylon begleiteten. Diese Korrespondenz 
erhielt sich in der Privatsammlung des Schrift-
stellers Emanuel z Lešehradu (1877–1955) mit 
anderen wertvollen handschriftlichen Materialien, 
die der Sammler im Laufe der Zeit zusammen 
getragen hatte; dieser bildet nun einen Teil der 
Lešehradeum-Bestände. 

Ohne jegliche böhmische Komponente ist 
schließlich der letzte bekannte Brief von Karl May 
in den Sammlungen des Literaturarchivs, der 
an die Redaktion der Zeitschrift Wächter adres-
siert und auf den 03.02.1910 datiert ist. Dieser 
reagiert auf die angespannte Situation wegen 
der Gerichtsverfahren und publizistischen An-
feindungen gegenüber Karl May, die seine letz-
ten Lebensjahre begleiteten. Dieses Dokument 
wurde im Dezember 1958 über ein Antiquariat 
zusammen mit weiteren unikalen Briefen weltbe-
rühmter Autoren (u.a. Gustav Flaubert, Anatole 
France, John Galsworthy, André Gide, Gerhard 
Hauptmann, Victor Hugo oder August Strindberg) 
erworben. Ursprünglich befanden sich diese im 
Besitz des Beamten, Sammlers und Kunstkenners 
Miloslav Nedoma (1875–1954) und bilden nun 
den Grundstock seines persönlichen Fonds im 
Literaturarchiv (PNP).  

Im Zusammenhang mit dem Erwerb der oben an-
geführten Dokumente für die Museumsbestände 
und dem allmählich wieder erwachenden Leser-
interesse an Karl Mays Werken, was nicht zuletzt 
mit der politischen und gesellschaftlichen Lage 
nach dem 2. Weltkrieg zusammenhing, gelangten 
auch Nachrichten über andere Schriftstücke des 
Autors an die Öffentlichkeit. Richard Khel infor-
mierte in den 1960er Jahren wiederholt während 
seiner systematischen Studien zum Vilímek-Verlag 
über Mays Schriftverkehr. In dem Artikel Reisen-
der und Verleger (Cestovatel a nakladatel, Knižní 
kultura, 1964, Nr. 12, S. 460-461) publizierte er 
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Dvojlist formátu 14 × 21,8 cm, psáno na str.  
1, 2, 3. Na straně 4 předtištěna prosba Karla Maye 
korespondenčním partnerům: „Ergebenste Bitte“. 
V ní se autor omlouvá, že vzhledem k častým cestám 
není schopen vyřídit velké množství korespondence, 
a doplňuje prosbu, zda by mu čtenáři nemohli zasílat  
své fotografické podobizny pro jeho čtenářské album.
Na stránce s předtištěnou prosbou po levé straně 
připsáno modrou tužkou „7/.“ a datum ve tvaru  
„18/5 98“.

LA PNP, fond Josef Richard Vilímek

Radebeul — Drážďany, 18. 5. 1898 
 
Vážený pane!

Nepsal-li jsem Vám ještě, tedy proto, 
že jsem byl ve Vídni, Mnichově, Stuttgartu 
atd. tak zaneprázdněn veličenstvy, urozeným 
panstvem a tisíci čtenářů, že mi fakticky 
nezůstal čas ani na mě samotného, 
a především z vypětí jsem těžce onemocněl. 
Pak jsem musel do severního Německa, 
odkud jsem se vrátil teprve před několika dny.

Co se týče Vašeho postupu, kromě Vás 
existuje, čemuž lze stěží uvěřit, ještě jedenáct 
nabídek.1 Vidíte tedy, vážený pane, že ani 
ostatní, jak se snad domníváte, se nechtějí 
pustit do díla bez ohledu na autora. Většinu 
z nich nepředstavují nakladatelé, nýbrž 
překladatelé, kteří za sebou mají vídeňské 
knihkupce a autorizaci mi chtějí zaplatit. 
Mohu si tedy vybírat!

Vím však, že si vzhledem k Vaší 
výkonnosti zasloužíte přednost, těšilo by mě 
tedy, kdybych se dohodl s Vámi. Omyl je jen  
v tom, že souhlasím se sto padesáti 
markami.2

Fehsenfeldovy svazky jsou téměř 
dvakrát tak rozsáhlé ve srovnání se 
Spemannovými či s díly Vernovými;3 
považuji tedy zvýšení honoráře za naprosto 
samozřejmé a myslím, že není neskromné, 
žádám-li dvě stě marek.4 Také bych chtěl 
mít smluvně stanoveno, jak vysoký má být 
za těchto dvě stě marek náklad.5 A co se týká 
honoráře, byl bych rád, kdyby byl, z důvodu, 
že jsem často dlouhou dobu mimo domov  
na cestách, zaplacen předem.6

Je samozřejmé, že autorizované vydání 
by mělo jinou váhu a také jiný úspěch než 
takzvané divoké a jsem přesvědčen, že mým 
přáním jistě nebude složité vyhovět.

S úctou zůstávám

Váš oddaný
dr. Karel May7

						    

1	 Po straně vepsána Vilímkova poznámka:  
	 „není pravda! humbuk!!“
2	 Vilímkova poznámka: „to jsem netvrdil,  
	 nýbrž to, že před 5-6 lety sám si za Duch  
	 prérie tolik požádal.“
3	 Vilímkova poznámka: „to je pravda!“
4	 Vilímkova poznámka: „na to bych event. 		
	 přistoupil“
5	 Vilímkova poznámka: „no to rozhodně ne,  
	 platím za dovolení k překladu – ale ne za vydání. 	
	 Tisknout budu, co já budu chtít, a honorář  
	 200 Mk za svazek byl by jednou pro vždy.
6	 Vilímkova poznámka: „jsem ochoten za  
	 3 svazky, tj. 600 Mk, poslat mu hned 		
	 po podepsání smlouvy a druhých 600 Mk 		
	 po vydání knihy nebo na nový rok 1899.“
7	 Na konci dopisu je připsán Vilímkův pokyn 		
	 adresovaný patrně Leopoldu Katzovi: „Pište 		
	 velmi šarmantně!! Dejte přečíst p. Hejdovi,  		
	 aby v těch cifrách něco se nestalo!!!!“ 4 1

0706II
Karel May Josefu Richardu Vilímkovi  
18. 5. 1898
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0908II
Karel May Josefu Richardu Vilímkovi  
18. 5. 1898



Telegram formátu 21,5 × 19 cm adresovaný 
„Verlagsbuchhandlung Vilimek, Prag“.
Po levé straně pod textem modrou tužkou připsán  
text „May/2 6/7“.

Archiv nakladatelství Toužimský & Moravec

III
Karel May Josefu Richardu Vilímkovi  
6. 7. 1898

Oberlösnitz — Radebeul, 6. 7. 1898 
 
Vzdát se jednou provždy všech práv na  
určování výše nákladu je pro mě za těchto 
honorářových podmínek přirozeně nemožné.

dr. Karel May
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IV
Karel May Josefu Richardu Vilímkovi 
8. 7. 1898

Radebeul, 8. 7. 1898

Vážený pane!
Nic mi není trapnější, než musím-

li smlouvat a dohadovat se v obchodních 
záležitostech.

Mé práce nelze posuzovat jako knihy 
jiných autorů, ani ty Vernovy. Ty mé nejsou 
jen pouhými plody dlouhých a namáhavých 
studií, ale mnohem více úspěchem téměř 
třicetiletých cest, strádání a nebezpečí; jsou 
doslova zality mou krví z ran, jejichž jizvy 
dodnes nosím na těle. To dosud uznávali 
všichni mí nakladatelé a bez výjimky mi 
projevovali náležitou vstřícnost. Cestuji ještě 
dnes a kvůli nákladům těchto cest jsem 
odkázán na své honoráře. Kromě toho je 
každý spisovatel, který nepíše literární brak, 
už s ohledem na svou čest povinen, aby své 
dílo a svá práva neprodával pod cenou. To 
snad přijmete i Vy, vážený pane, a uznáte 
následující:

Profesor Szekrényi, překladatel 
a vydavatel mého díla v maďarštině, mi platí 
za tisíc vydaných výtisků dvě stě padesát 
marek, tedy dvacet pět feniků za knihu, 
a přitom dělá znamenité obchody. S ohledem 
na to, že jsem často a dlouho na cestách, 
zaplatil mi prvních jedenáct svazků předem 
(což bylo uvedeno i ve smlouvě). To je 
průhledný, slušný obchod!

Domníval jste se, že nebudete mít 
tolik kupců, jako má on, což jsem s ohledem 
na Vás rád vzal v úvahu. V Praze jste zmínil 
tři tisíce; nyní telegrafujete o pěti tisících. 
Požadovaný honorář pět německých feniků 
za knihu, tedy dvě stě padesát marek za pět 
tisíc je, jak každý uzná, tak nízký, že hraničí 
se spisovatelskou ctižádostí; níž nemohu jít 
a očekávám platbu za prvních šest svazků, 
které jste začal vydávat, při uzavření smlouvy, 
kterou Vám pošlu k podpisu ihned, jakmile mi 
vyjádříte svůj souhlas.

Tedy pět ubohých německých feniků 
za knihu. Dokonce i vydavatel ve slovinštině 
(Štýrský Hradec) mi nedávno zaplatil patnáct, 
přirozeně také předem. Odjíždíte; také já se 
zanedlouho vydávám na cestu do Bagdádu 
atd. atd.; brzké uzavření smlouvy je tedy pro 
nás oba žádoucí.

S hlubokou úctou
Váš oddaný

dr. Karel May

1 dvojlist formátu 14 × 21,9 cm, psáno na str. 1, 2,  
3, 4. Mayův rukopis pouze na str. 1–3, na str. 4 
předtištěna stejná prosba jako na dopisu z 18. 5. 1898; 
okolo předtištěného textu poznámky tužkou, nejspíše 
rukou J. R. Vilímka: „je zde konkurence [/] dnes právě 
[/] odpověď do 3 dnů doložíme [/] vzdor to[mu,] že 
konkure[nti] [/] oznamují tím i odbyt i autori[zaci].  
[/] přiložen[o] [/], nemám ani já ani on zcela žádnou 
zbraň – v tisku je [nečit. slovo] [/] bylo by mi líto, že 
jsem ho oloupil [/] v úterý odjíždí[m] [/] líto, že jsme 
ho zdrželi[/] zbytečná koresp. a jednání [/] S mé strany 
kulantní, značná částka 1200 m, [/] kdyby dle práva 
nic [/] to potvrzuje, že ohled jen na něho. [/] Přistoupili 
na jeho zvýšení a dále nepřistupujeme 150/200 – 
trvám na svém, zaplatíme najednou, aby [/] odpověď ať 
dopadne jak chce [tři nečit. slova] jeho otálení se stalo“. 
Modrou tužkou cizí rukou podtrženo datum, vedle  
data připsána číslice 10, dále toutéž tužkou podtrženy 
pasáže „za tisíc vydaných výtisků dvě stě padesát marek,  
tedy dvacet pět za knihu“, „tři tisíce“, „pět tisíc“, „pět“, 
„dvě stě padesát“, „tak nízký, že […] vyjádříte svůj 
souhlas“, „pět ubohých“.
	 LA PNP, fond Josef Richard Vilímek

4 1
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Karel May Josefu Richardu Vilímkovi 
8. 7. 1898



V
Karel May Josefu Richardu Vilímkovi 
12. 7. 1898

Radebeul, 12. 7. 1898 
 
Vážený pane!

Je mi nesmírně líto, že naléháte  
na tak rychlé rozhodnutí a sám je přitom 
oddalujete. Posíláte mi sice inzerát, ale 
jen jeho polovinu; ta druhá se jménem je 
odstřižená, což ovšem může mít jen ten 
důvod, aby mi ta firma zůstala neznámá! 
Rozumí se ale samo sebou, že musím mít 
jasno, tedy že se musím dozvědět jméno 
knihkupce i listu, v němž oznámení vyšlo. 
Prosím o laskavé sdělení obou!

V úvahu přicházejí dvě možnosti. Buď 
dotyčný nakladatel skutečně zamýšlí vydávat 
překlad mého díla bez mého vědomí. Pak je 
mi jasné, co si o tomto muži mám myslet. 
Kdo se zmocní výsledku práce někoho 
jiného, aby si nacpal kapsy, aniž by ten druhý 
dostal přiměřenou náhradu, je ocejchován, 
i když ho justice nemůže potrestat. Naštěstí 
však už v současných právních, literatury 
se týkajících vztazích mezi Rakouskem 
a Německem existuje způsob, mnohým 
právně nevzdělaným nakladatelům neznámý, 
jak takové bezohlednosti zabránit.

Je však i druhá možnost: dotyčná 
firma patří k těm, jež se mnou ještě stále 
jednají, a v předtuše, že se dohodneme, dala 
inzerát vytisknout. Pak je pro mě to oznámení 
radostným znamením brzkého uzavření 
kontraktu.

Také já, jak jsem Vám už sdělil, 
vyrážím na cestu, a to na dlouhou dobu, 
značně přesahující letošní rok, a je tedy 
samozřejmé, že dlouhá jednání a smlouvu 
s rozkouskovaným honorářem, resp. 
s platbami menších obnosů rozloženými 
na dlouhou dobu, musím rozhodně 
odmítnout.

S hlubokou úctou mám tu čest být
Váš oddaný 

dr. Karel May

1 dvojlist formátu 14 × 22 cm, psáno na str.  
1, 2, 3. Na straně 4 předtištěna stejná prosba  
Karla Maye korespondenčním partnerům jako  
na předchozím dopisu. 
Modrou tužkou cizí rukou podtrženo datum, vedle  
data připsáno „12/3“, dále toutéž tužkou podtrženy 
pasáže „inzerát“, „ale jen jeho polovinu; ta druhá  
se jménem je odstřižená“. Po straně rovněž modrou  
tužkou zvýrazněny první tři řádky odstavce „V úvahu 
přicházejí dvě možnosti…“.

LA PNP, fond Josef Richard Vilímek

4 1
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1918V
Karel May Josefu Richardu Vilímkovi 
12. 7. 1898



VI
Karel May Leopoldu Katzovi
17. 10. 1898

Praha, 17. 10. 1898 
 
Vážený pane doktore!

Po mnoha dopisech, jež mi sem 
byly doručeny, početných novinových 
ohlasech, z nichž pouhé dva přikládám, 
a po důkladných úvahách si dovoluji pouze 
následující poznámky:

Nekonečně výš než jakýchkoliv 
materiálních a obchodních záležitostí 
si cením své spisovatelské cti. Mnou 
nepovolenými úpravami a českým vydáním 
tak těžce utrpěla, že do jednání mohu 
vstoupit teprve tehdy, až budou tato 
přepracování stažena z veřejnosti. To jsem 
Vám sdělil už dříve ústně. Zda a že to pak 
mimo jiné způsobí nakladateli škodu, se 
neptám, neboť on se mě předtím také neptal.

Všechen poctivý tisk je rozhořčen se 
mnou. Veřejné pohoršení proniká stále dál; 
to on jistě nečekal; já to ale předvídal a vím 
zcela přesně, co mám dál dělat. Je možné 
mi před nosem mávat tisícem paragrafů; 
existuje právo, které mě ochrání a nechá 
mě s neomylnou jistotou vyhrát. Žádný 
jiný nakladatel by si bez mého výslovného 
souhlasu nedovolil, aby bylo ten plakát možné 
číst i po zdech malých městeček. Zcela se 
ve mně zmýlil. 

Také jsem Vám, vážený pane doktore, 
už řekl, že mé dřívější honorářové požadavky 
jsou anulovány, protože nebyly přijaty, 
a záležitost vůbec se vyvinula zcela jinak, než 
jsem se domníval. 

Nakonec ještě podotýkám, že zítra 
odsud odjíždím, a to nikoli bez toho, aniž 
bych celou nesmírně zajímavou věc svěřil 
do nejlepších rukou a poskytl svou autorizaci 
k českému překladu. Protože zakrátko 
cestuji do Arábie, musí být tato záležitost 
co nejrychleji vyřízena. Nejen sobě, ale 
i celé spisovatelské a slušné knihkupecké 
veřejnosti dlužím veškerou svou energii.

S hlubokou úctou,
pane doktore,
Váš oddaný

dr. Karel May

1 dvojlist formátu 14 × 22 cm, psáno na str. 1, 2, 3. 
Na straně 4 předtištěna stejná prosba Karla Maye 
korespondenčním partnerům jako na předchozích 
dopisech. Obálka s adresou: Pan právní zástupce 
JUDr. Leopold Katz, Praha, Ferdinandova tř. 24 
a předtištěným nápisem na horním okraji: „Dr. Karl May, 
Radebeul-Dresden, Villa Shatterhand“ a poznámkou 
tužkou cizí rukou „Vilímek/ Dr. May“. Na rubové straně 
obálky německé poznámky tužkou, patrně rukou 
Leopolda Katze, vztahující se k jednání s Mayem:  
„1) První sešity nově 2) Vyměnit obrázky 3) 5000 
exemplářů, kontrola 4) 1800 marek ihned 5)  
Překlad 6) Vysvětlení“.

LA PNP, fond Leopold Katz

4 1
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2322VI
Karel May Leopoldu Katzovi
17. 10. 1898



VII
Karel May Josefu Richardu Vilímkovi 
21. 3. 1899

[Radebeul-Drážďany, 21. 3. 1899]  
 
Vážený pane!

Jelikož jsem dodnes marně čekal 
na vyžádanou zásilku a zítra se konečně 
mohu vydat na cestu, pouze Vám stručně 
sděluji, že můj reklamní agent s fotografiemi 
Vámi zamýšlené využití obrázků nedovolí.

S hlubokou úctou co nejoddaněji

dr. Karel May

Pohlednice formátu 14 × 9 cm (S portrétem Karla 
Maye jako Kary ben Nemsího), psáno na str. 1. Adresa: 
Nakladatelství a knihkupectví Jos. R. Vilímek, Praha. 
Kromě Mayova textu zaznamenány tužkou na obrazovém 
motivu poznámky k reprodukci portrétu.

LA PNP, fond František Serafinský Procházka

A

B

2524VI
Karel May Leopoldu Katzovi
17. 10. 1898



Radebeul — Drážďany, 8. 9. 1900. 
 
Vážený pane!

Jelikož kvůli množství práce nemohu 
přijet do Prahy, osobní rozhovor je však nutný, 
byl bych velmi rád, kdybyste byl tak laskav 
a přijel sem.

Najisto zde ale budu jen do příštího 
čtvrtka večer. Také bych Vám byl velmi 
zavázán, kdybyste mi prokázal tu laskavost 
a informoval mě několika předem zaslanými 
řádky o času Vašeho příjezdu; mohl bych být 
jinak v onen den nepřítomen.

S hlubokou úctou co nejoddaněji

dr. Karel May

IX
Karel May Josefu Richardu Vilímkovi 
21. 9. 1900

Výmar, 21. 9. 1900 

Vážený pane!
Tedy? Tak i Vy jste se zařadil 

do zástupu těch, kteří píší nebo dokonce 
telegrafují dodatečně, protože na to předtím 
zapomněli! Po tak dlouhé, rok a půlleté 
nepřítomnosti musím doma splnit tolik 
povinností, že nejsem pánem jediného svého 
dne a nechávám si domů telegrafovat jen 
kvůli důležitým návštěvám. Byl-li byste tak 
laskav a zatelegrafoval mi večer předem, 
na kdy jste se rozhodl, mohl bych se, nikoli 
ovšem ráno, ale odpoledne, dostavit.

Chcete vydávat Vinnetoua – také tři 
sta marek za svazek. Vážený pane, poté, co 
se pokus s prvními šesti svazky, který jste 
chtěl učinit, zdařil tak mimořádně, že vzbudil 
pozornost a závist jiných nakladatelů (mám 
nabídky z Vídně etc.), poměry se změnily. 
Vinnetou je stěžejní dílo této série a bude 
kupován mnohem, mnohem víc, než první 
svazky, za které jste mi platil honorář 6 fen., 
slovy a písmem šest feniků za výtisk.

Má právě skončená cesta stála 
padesát tisíc, neboť abych byl schopen psát 
taková díla, musím stále sám a nezávisle 
cestovat a nesmím si kvůli penězům odpírat 
zážitky a pozorování, která nezbytně 
potřebuji. Knihy mi to přirozeně musí zase 
vynahradit. Při takovém honoráři bych se ale 
musel vzdát každé další cesty, a to žádný 
můj nakladatel ani čtenář nechce. Dovoluji si 
tedy (mezi čtyřma očima) otázku: Chcete být 
Vy, nakladatelství Vilímek v Praze, uvedeni 
v mé biografii, která bude zakrátko vydána, 
se „šesti feniky za výtisk“? Ne! Nemožné! 
Poté, co jsem měl tu čest Vás osobně 
poznat, jsem přesvědčen, že mi o tom Vy 
sám z vlastního popudu necháte poslat pár 
trochu příznivějších řádků. Ty by mi z domova 
byly ihned poslány, protože tam jsou o mém 
dočasném aktuálním pobytu neustále 
informováni. Osobní domluva by přirozeně 
byla lepší, než toto ošklivé smlouvání 
na dálku, ale jsem, bohužel, příliš vytížen, 
než abych mohl přijet do Prahy, navíc musím 
dnem a nocí pracovat na jednom díle, které 
vyjde před Vánoci a musí být dokončeno 
do poloviny října.

S hlubokou úctou
Váš oddaný May 

VIII
Karel May Josefu Richardu Vilímkovi 
8. 9. 1900

1 list formátu 14 × 22 cm, psáno na str. 1.
LA PNP, fond Josef Richard Vilímek

1 list formátu 21,8 × 28,1 cm, psáno na str. 1, 2. 
Dopis psán na hlavičkovém papíře hotelu Erbprinz 
s fotografiemi objektu v záhlaví.

LA PNP, fond Josef Richard Vilímek 1
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IX
Karel May Josefu Richardu Vilímkovi 
21. 9. 1900

X
Karel May Josefu Richardu Vilímkovi 
24. 9. 1900

2

2928



XI
Karel May Josefu Richardu Vilímkovi 
před 26. 3. 1903

[Radebeul-Drážďany, před 26. 3. 1903]  
 
Vážený pane!

Byl jsem na cestách. Potom přišla, 
jak vidíte z tohoto archu, záplava dopisů, 
na jejímž vyřizování pracuji ještě dnes.

Nacházím tu Váš ctěný dopis z 5. 
února. Předcházející list, zdá se, byl poslán 
za mnou, ale nezastihl mne, neboť jsem 
tentokrát na jihu dělal většinou jen krátké 
zastávky. Nevím tedy, o jaký svazek se jedná, 
ale dozvím se to, jakmile sem ten dotyčný 
dopis dojde.

O práva na český překlad na mne 
naléhají z Vídně a také ze Štýrského Hradce. 
Byl byste tak laskav a sdělil mi, o které svazky 
máte ještě zájem? Nerad bych odmítl dobrou 
nabídku, zvláště když se zdá, že nepracujete 
na žádných nových vydáních, a přeji si tedy 
vědět, s čím mohu volně disponovat.

S hlubokou úctou
Váš oddaný 

May

X
Karel May Josefu Richardu Vilímkovi 
24. 9. 1900

Výmar, 24. 9. 1900 
 
Vážený pane!

Váš dopis z 22. t.m. mě zastihl ještě 
zde. Protože se zdá, že čas je Vám drahý, 
dovoluji si v krátkosti následující:

Za předpokladu, že Vaše přátelské 
vývody odpovídají skutečnosti, Vám uděluji 
své svolení. Zaplatíte za Vinnetoua, pět 
tisíc výtisků, 1500 marek, slovy patnáct set 
marek, po obdržení tohoto dopisu a 100 
marek, slovy sto marek, za každý tisíc 
výtisků přesahující oněch pět tisíc; těchto 
sto marek je splatných při zahájení dotisku. 
Počet autorských výtisků smím, jak doufám, 
ponechat na Vás.

Jako smlouva prozatím platí tento můj 
dopis a dopis, který jste mi odeslal 22. t.m.

Myslím, že jsem tím jednal zcela podle 
Vašeho přání a zůstávám

s hlubokou úctou
Váš oddaný

dr. Karel May

1 dvojlist formátu 18,2 × 23,3 cm, psáno na str. 4.  
Mayův text je připsán na tištěném oznámení  
„An alle meine liebe Gratulanten!“, jímž autor poetickým 
slohem a s odkazem na své knihy a putování po různých 
koutech světa děkuje gratulantům za přání k jeho 
jednašedesátým narozeninám. Tištěný text datován  
25. února 1903. Dopis je opatřen poznámkou tužkou 
v levém dolním roku první stránky: „26. 3. 1903“, jež 
nejspíš udává datum doručení listu adresátovi. Z tohoto 
údaje odvozujeme datum jeho napsání.

LA PNP, fond Josef Richard Vilímek

1 list formátu 21,3 × 28,1 cm, psáno na str. 1, 2. 
Dopis psán na hlavičkovém papíře hotelu Erbprinz 
s fotografiemi objektu v záhlaví. Celý text dopisu po levé 
straně označen svislou čarou červenou tužkou, v textu 
pak toutéž tužkou vyznačena pasáž „Jako smlouva 
prozatím platí tento můj dopis a dopis, který jste mi 
odeslal 22. t.m.“. Modrou tužkou pak zvýrazněno slovo 
„Vinnetoua“, svislou čarou po levé straně stejná již 
citovaná věta a v ní ještě podtržena slova „smlouva“  
a „tento můj dopis“.

Archiv nakladatelství Toužimský & Moravec 4
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XII
Karel May Josefu Richardu Vilímkovi 
24. 10. 1903

 
Radebeul, 24. 10. 1903

 
Vážený pane!

O tomto překladu jsem neměl 
nejmenší tušení. Vyzýváte mě, abych proti 
němu neúprosně postupoval. K tomu 
potřebuji dvojí:

1. Prosím, pošlete mi přesný německý 
překlad úvodu nadepsaného Milovníkům 
a přátelům poutavého čtení!

2. Pošlete mi seznam mých děl, která 
jste do dnešního dne vytiskl. Tento seznam by 
měl obsahovat české názvy, u nich v závorce 
německé, dále rok, měsíc a den vydání, 
kolikáté je to vydání, počet výtisků každého 
vydání, honoráře za něj zaplacené a den  
jejich platby.

To vše musí naprosto přesně souhlasit 
s Vašimi účetními knihami, neboť tato 
záležitost vyžaduje soudní důkazy. Jsem proto 
nucen Vás požádat, abyste pod tento seznam 
ještě zvlášť připojil prohlášení, že jste nic 
nevynechal.

Nestačí totiž naše samotná smlouva, 
nýbrž je nutné i podrobné a přesné doložení, 
zda a jak jste smlouvu uplatnil a kolik mi za to 
bylo zaplaceno. Podaří-li se Aloisi Hynkovi 
dokázat Vám jednu jedinou nesrovnalost, 
nebylo by to, co zamýšlím učinit, k Vašemu 
užitku, ale jen k Vaší škodě.

Protože se zdá, že věc z Vaší strany 
spěchá, prosím o urychlené dodání žádaného 
a znamenám se

s hlubokou úctou Váš 

May

1 dvojlist formátu 14 × 21,9 cm, psáno na str. 1, 2, 3. 
Před vlastním textem Karla Maye přípis tužkou, patrně 
J. R. Vilímkův: „drzost!“ Toutéž tužkou dále podtrže-
na slova v textu: „překlad“, „seznam“, „české názvy“, 
„německé“, „dotisku“, „vydání“, „honoráře“, „den jejich 
platby“, „prohlášení“. 

LA PNP, fond Josef Richard Vilímek 1
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XII
Karel May Josefu Richardu Vilímkovi 
24. 10. 1903

3534



Radebeul — Drážďany, 20. 6. 1904 
 
Vážený pane Vilímku!

Včera u mě byl můj přítel, slavný 
německý armádní spisovatel Max Dittrich, 
a sdělil mi, že Vám poslal rukopis své brožury 
o mně.

Tento pán je dobře znám 
na německých knížecích dvorech. Byl 
osobním přítelem saského ministra války 
von Fabrice, při jeho pohřbu stál vedle 
krále, stoloval s Moltkem atd., krátce, jedná 
se o muže, jehož jméno by Vám přineslo 
značnou úctu a zde v Německu byste se 
dobře uvedl, byl-li byste nakloněn tomu,  
že by nakladatelství brožuru převzalo.

Tato drobná práce by právě nyní byla 
mimořádně aktuální a stanovíte-li cenu 
na jednu marku a úprava by byla přiměřená, 
jsem přesvědčen, že byste vbrzku dosáhl 
značného odbytu. Vždyť víte, že mí čtenáři 
se počítají na miliony a jsem přesvědčen, že 
mezi nimi není žádný, který by si tuto brožuru 
nepřečetl.

S hlubokou úctou
Váš oddaný 

May

1 dvojlist formátu 14 × 21,9 cm, psáno na str. 1, 2, 3.
LA PNP, fond Josef Richard Vilímek

XIII
Karel May Josefu Richardu Vilímkovi 
20. 6. 1904

1
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3938XIII
Karel May Josefu Richardu Vilímkovi 
20. 6. 1904



XIV
Karel May Josefu Richardu Vilímkovi 
5. 7. 1904

 
Radebeul — Drážďany, 5. 7. 1904 
 
Vážený pane!

Vaše Česká … banka dosud nebyla 
tak laskava a neposlala mi dvě stě marek, 
které jste mi poukázal. Ostatně zdá se, že 
tato banka peněžní zásilky nikdy nefrankuje; 
prosím proto o přímé zasílání z Vašich 
vlastních rukou. Koneckonců mám kontrakt 
s Vámi a nikoliv s tímto lakomým bankovním 
úředníkem.

Dohodnutá částka také nečiní dvě stě, 
nýbrž sedmnáct set marek. V říši stříbrného 
lva je průběžné vyprávění ve čtyřech svazcích, 
které dohromady obnáší dva tisíce marek. 
Při naší rozmluvě jste uznal, že obvyklým 
způsobem je jednorázová platba zcela 
nemožná. May nepíše napůl a ani Vilímek 
neplatí napůl nebo dokonce na čtvrtiny!

Ptal jste se mě, zda si chci částku 
sedmnáct set marek odvézt hned s sebou; 
neučinil jsem to, ale požádal jsem Vás, abyste 
mi ji příležitostně poslal. Tato „výhra“ mi ale 
nepřináší hotovost, nýbrž jen psaný slib, a to 
jen na dvě stě marek. Dál už snad nemusím 
nic říkat!

S hlubokou úctou
Váš oddaný 

May

1 list formátu 13,9 × 21,9 cm, psáno na str. 1, 2.  
V textu tužkou cizí rukou podtrženo: „nikdy“,  
„sedmnáct set“, „čtyřech“.

LA PNP, fond Josef Richard Vilímek

1

2
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XV
Karel May Josefu Richardu Vilímkovi 
8. 7. 1904

Radebeul — Drážďany, 8. 7. 1904 
 
Velevážený pane! 

Poté, co jsem nefrankovanou zásilku 
Vaší banky rovněž nefrankovaně potvrdil, 
učinili žert, že mi těch dvě stě marek 
nepoukázali sem do Drážďan, ale do Lipska, 
jak vidíte z přiložené pohlednice. Zde máme 
přirozeně jen drážďanskou filiálku německé 
banky.

Věří-li Česká pr[ůmyslová] banka, že 
si podobné žerty smí dovolit zde v Německu, 
aniž by byla veřejně pokárána resp. varována, 
nesmí to zkoušet na mně, ale na lidech, 
jejichž hlas není veřejností respektován.

V žádném případě tím ovšem nejsou 
dotčeny přátelské vztahy mezi Vámi a mnou. 
Vždyť naprosto přesně vím, že ode mne 
nečekáte, že bych jel kvůli dvěma stům marek 
do Lipska, abych si je tam vyzvedl, a pak 
soudně žaloval Vaši banku o dalších dvě stě 
marek za náklady, ztrátu času etc. Nechme to 
tedy u přímého zaslání sedmnácti set marek, 
na něž jste mi tak laskavě dal naději.

S hlubokou úctou
Váš oddaný

May

1 dvojlist formátu 14 × 22 cm, psáno na str. 1, 2, 3. 
Modrou tužkou po levé straně zatržen celý odstavec 
začínající „Věří-li Česká…“ Uvnitř odstavce navíc 
podtržena pasáž „že si podobné žerty smí dovolit 
zde v Německu, aniž by byla veřejně pokárána resp. 
varována“, v dalším textu podtrženo slovo „přímého“. 
Za dopisem toutéž tužkou připsáno: „Prosím  
o vrácení !! Vilímek“.

LA PNP, fond Josef Richard Vilímek

1
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XV
Karel May Josefu Richardu Vilímkovi 
8. 7. 1904

2 3
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Leoben, Obersteiermark, 17. 10. 1904  
 
Velevážený pane!

Váš dopis mě zastihl právě zde, 
v Alpách. Spěchám Vám obratem doručit 
žádané, abyste to mohl vydat, resp. 
přitisknout do svých sešitů a knih.

Se srdečným pozdravem!
Váš starý 

May

Zmocnil jsem výhradně firmu Josef 
R. Vilímek v Praze k překladu mých spisů 
do českého jazyka. Mohu tedy jen to, co vyjde 
u této firmy, uznat za skutečně ode mne 
pocházející a skutečně mnou autorizované. 
Co vyjde u jiných, odmítám, a vyhrazuji si 
právo trestního stíhání.

Karel May

XVII
Karel May Josefu Richardu Vilímkovi 
17. 10. 1904

XVI
Karel May Josefu Richardu Vilímkovi 
14. 9. 1904

Radebeul, 14. 9. 1904 
 
Vážený pane!

Na Vaše přání Vám zasílám přiložený 
obrázek pro V říši stříbrného lva.

Srdečně zdraví!
Váš oddaný 

May

1 dvojlist formátu 14,8 × 18 cm, psáno na str. 1, 3.  
Dopis je opatřen poznámkami týkajícími se jeho  
otištění. Na první stránce je tužkou poznamenáno  
„tuto str. nereprod. !“, na třetí straně (obsahující Mayovo 
prohlášení) je pak vedle technických poznámek k tisku 
podtrženě napsáno: „repr. jen tuto stranu“.

LA PNP, fond Leopold Katz
1 list formátu 13,9 × 22 cm, psáno na str. 1.

LA PNP, fond Josef Richard Vilímek 1
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XVIII
Karel May Josefu Richardu Vilímkovi 
14. 3. 1907

Radebeul — Drážďany, 14. 3. 1907  
 
Vážený pane!

Jak vidíte z přiloženého novinového 
výstřižku, vyhrál jsem svůj velký nakladatelský 
proces proti firmě Münchmeyer.

Z důvodu věcného podložení mých 
nároků na odškodnění u této firmy jsou 
i moji ostatní nakladatelé povinni neúředně 
či soudní cestou doložit, co ode mne tiskli 
a kolik mi za to vyplatili na honorářích. Dávám 
přednost neúřední cestě s tím, že Vás co 
nejoddaněji prosím o výpis z konta, z něhož 
bude patrné:

1. Která má díla, resp. které  
svazky jste vytiskl.
2. V kolika vydáních.
3. Kdy tato vydání vyšla a jak vysoké 
byly jejich náklady.
4. Kolik jste mi za to zaplatil.
5. V kterých dnech tyto platby 
proběhly.

Spoléhám zatím na to, že toto 
vyúčtování od Vás v pořádku a co nejdříve 
dostanu, a jsem s uctivým pozdravem

Váš oddaný 

Karel May

1 list formátu 15 × 19,3 cm, psáno na str. 1, 2.  
Dopis psán na hlavičkovém papíře Villa Shatterhand/ 
Radebeul – Dresden, pod hlavičkou razítko Jos.  
R. Vilímek, nakladatelství v Praze s datem 16. března 
1907. V textu podtrženy červenou tužkou pasáže:  
„moji ostatní nakladatelé“ a „povinni neúředně či soudní 
cestou doložit, co ode mne tiskli a kolik mi za to vyplatili 
na honorářích“.

LA PNP, fond Josef Richard Vilímek

XVII
Karel May Josefu Richardu Vilímkovi 
17. 10. 1904

2

1
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XVIII
Karel May Josefu Richardu Vilímkovi 
14. 3. 1907

XIX
Karel May Josefu Richardu Vilímkovi 
15. 1. 1908

Radebeul — Drážďany, 15. 1. 1908  
 
Vážený pane!

Už jednou jsem Vám sdělil, že jsem 
vyhrál svůj velký kolportážní proces a nyní že 
se chystám podrobit kontrole i všechny mé 
vztahy s ostatními nakladateli. Prosil jsem 
tedy o podrobný výpis z konta, který jsem 
však se zdůvodněním, že jste byl na cestách, 
nedostal.

Jelikož dosud na splnění tohoto 
nanejvýš skromného přání čekám a můj 
právní zástupce mi říká, že tento výpis z konta 
bezpodmínečně a neodkladně potřebuje, 
podruhé se na Vás ve vší zdvořilosti obracím 
s výše zmíněnou prosbou o podrobný výpis 
z mého konta z 1. ledna 1908

Z tohoto vyúčtování má být  
především jasné:
1.	 Co jste ode mě až do  
1. ledna 1908 vytiskl.
2. Kdy to bylo vytištěno.
3. Jak vysoký honorář jste mi za to 
zaplatil.
4. Kterého dne byl tento honorář 
odeslán na mou adresu.

Všichni mí nakladatelé mi výpis 
z konta naprosto bez vyzvání a zcela 
samozřejmě posílají vždy k Novému roku. 
Potřebuji-li někdy výpis mimo tuto dobu, 
vždy to v nejdelším případě trvalo jen tři dny, 
než jsem ho měl. Prosím naléhavě o totéž 
urychlení.

V hluboké úctě oddaný 

Karel May

1 dvojlist formátu 15,3 × 22 cm, psáno na str. 1, 2, 3. 
Dopis psán na hlavičkovém papíře Villa Shatterhand/ 
Radebeul – Dresden.

LA PNP, fond Josef Richard Vilímek
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XIX
Karel May Josefu Richardu Vilímkovi 
15. 1. 1908
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XX
Karel May Josefu Richardu Vilímkovi 
1. 8. 1908

Radebeul — Drážďany, 1. 8. 1908 
 
Vážený pane!

Váš dopis ze 4. června (Váš 
kontokorent a tištěné vyúčtování Unie) jsem 
četl až dnes; byl jsem na cestách. Z obojího 
zřetelně vyplývá, že mi byl po léta utajován 
dotisk a platba honorářů byla zadržována, 
ačkoliv podle smlouvy jsou splatné ihned 
a předem. Nyní vím, proč jsem nedostal svůj 
kontokorent, z něhož bych musel poznat, že 
jste tiskl za mými zády, proč jste platil teprve, 
až když to bylo vážné, a proč jste se před 
panem soudcem nedal vidět, ač to bylo velmi 
žádoucí.

Jako člen našeho spolku spisovatelů 
jsem nucen nahlásit Vás na černou listinu 
nakladatelů a poskytnout Váš kontokorent 
ke zveřejnění, aby ostatní byli podobného 
jednání uchráněni. Nemám žádný důvod 
tomuto závazku nedostát, zašel-li jste tak 
daleko, že jste v procesu vytáhl hanopisnou 
brožuru, údajně od Kahla.

Především Vás upozorňuji, že Vaše 
poslední platba osmnáct set marek je 
nedostačující. Už dávno se nejedná o tři 
sta, nýbrž pět set marek k zaplacení za pět 
tisíc [výtisků]. Vy ale stanovujete dokonce 
i Vinnetoua na výši tři sta a za tisíc výtisků 
V říši stříbrného lva jen šedesát místo sta 
marek. Žádám o zaslání chybějící částky 
nejbližší poštou nebo o sdělení, zda mám věc 
předat svému advokátovi panu dr. Freundovi.

V hluboké úctě

Karel May

1 dvojlist formátu 15,5 × 21 cm, psáno na str. 1, 2, 3. 
Dopis psán na hlavičkovém papíře Villa Shatterhand/ 
Radebeul – Dresden. V textu podtrženy cizí rukou 
červeně pasáže „utajován“, „zadržována“, „za mými  
zády“ a „černou listinu“.

Archiv nakladatelství Toužimský & Moravec

1

2

3
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Radebeul — Drážďany, 3. 2. 1910 
 
Vážený pane!

Mýlíte se. Nebyl jste mnou odmítnut, 
jen jsem prostě nebyl přítomen. Také jsem 
Vám napsal, že je mi líto, že jste mne 
nezastihl a že jsem stále připraven s Vámi 
mluvit. Vy jste ale už ani nepřišel, ani 
nenapsal.

Buďme upřímní: Nové výpady mého 
protivníka nejsou s to mě vyvést z míry.  
Jsem si předem jist svým vítězstvím. Bojují 
se mnou jen ony pověstné Blasewitzer Kunst, 
jen noviny nízké úrovně otiskují ty Lebiusovy 
fantazie. Všechno jsem předal trestnímu 
soudci a potřebuji jen vyčkat na zákonný 
průběh věci, abych všechny ty gaunery viděl 
potrestány. Zaplést mě do žurnalistického 
dobrodružství a senzací by bylo více než 
zbytečné.

Uznávám však, že by mi jistě velmi 
prospělo, kdyby se mi otevřely sloupce 
Vašeho [časopisu] Wächter. Ani tomu by 
patrně neškodilo, kdyby se mu podařilo získat 
sympatie mnoha, mnoha mých čtenářů.  
Ale to bych se s Vámi musel setkat osobně 
a já bohužel do Lipska nemohu přijet, neboť 
mám nemocnou nohu, která mi v cestě silně 
brání. Prosím tedy, abyste mi napsal jediný 
řádek, zda byste snad mohl příští sobotu, 
6. t.m., přijet ke mně do Radebeulu. Ale Vy 
sám, žádný podřízený, se kterým nemohu 
projednat nic zásadního. Napište také, v kolik 
hodin byste přijel, abych si pro Vás vyhradil 
příslušný čas. Jsem samozřejmě připraven 
hradit výdaje.

V hluboké úctě
Váš oddaný

Karel May

1 dvojlist formátu 15,3 × 22 cm, psáno na str. 1, 2, 3. 
Dopis psán na hlavičkovém papíře Villa Shatterhand/ 
Radebeul – Dresden.

LA PNP, fond Miloslav Nedoma1

5756Karl May an den  
Chefredakteur der  
Zeitschrift Wächter

Karel May 
šéfredaktorovi  
časopisu Wächter

3. 2. 1910
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Es geschah im Jahr 1888: nur wenige Monate 
waren verstrichen seit der Erstveröffentlichung 
der Geschichte Der Sohn des Bärenjägers aus der 
Feder Karl Mays, die in der deutschen Zeitschrift 
Der Gute Kamerad abgedruckt worden war, als in 
Prag ebenfalls in einer Zeitschrift für ein jugend-
liches Lesepublikum (Naší mládeži) mit der ersten 
fremdsprachigen Ausgabe Karl Mays begonnen 
wurde. Da die Abenteuergeschichte von den 
Lesern begeistert aufgenommen wurde, folgte 
in einem weiteren Jahrgang Der Geist des Llano 
Estacado. Im Jahr 1890 erschien dann Der Sohn 
des Bärenjägers als tschechische Buchausgabe 
fast gleichzeitig mit der ersten Buchausgabe in 
Deutschland. Es handelte sich dabei um eine au-
torisierte Ausgabe wie der Hinweis in Kürschners 
Deutschem Literaturkalender 1891 belegt (die An-
gaben in diesem Literaturkalender stützten sich 
auf Informationen der Autoren selbst), und unter 
dem Namen May ist der tschechische Titel mit der 
erwähnten Jahreszahl angeführt; die Autorisie-
rung wird übrigens auch im Tschechischen biblio-
graphischen Katalog für das Jahr 1890 erwähnt 
(hrsg. von Bohoslav Foit, Josef Springer). 1895 
erschien dann auf dem tschechischen Buchmarkt 
in einer Übersetzung mit dem Titel Der Geist der 
Prärie (Duch prerie) der bereits erwähnte Roman 
Der Geist des Llano Estacado, offenbar ebenso 
mit der Einwilligung des Autors. Über die Ab-
sprachen mit Karl May in dieser ersten Phase der 
Veröffentlichung seines Werks auf Tschechisch 
sind keine Dokumente erhalten geblieben. Die 
erwähnten tschechischen Übersetzungen von 
Mays Romanen wurden vom namhaften Prager 
Verleger Josef Richard Vilímek jr. herausgegeben, 
der seinen Lesern bereits das Werk von Honoré 
de Balzac, Alexandre Dumas, Victor Hugo, Henryk 
Sienkiewicz, Lev Tolstoi, Jules Verne und anderer 
berühmter Autoren nahe gebracht hatte. 
Aufgrund des Erfolgs beider Titel begann sich 
Vilímek, um die Autorisierung weiterer Überset-
zungen zu bemühen, da er sich bewusst war, 
dass, obwohl ihn das österreichische Presse-
gesetz nicht zu einem Vertrag mit dem Autor 
verpflichtete, eine vom Autor selbst genehmigte 
Ausgabe auf größere Resonanz bei den Lesern 
stoßen werde. Dies wollte er zweifellos zum 
einen als Reklamestrategie nutzen, die er meis-
terhaft beherrschte, und zum anderen in den zu 
erwartenden Auseinandersetzungen im Kampf 
um den Autor mit Konkurrenten auf dem heimi-
schen Markt. Deshalb begann er mit May über 
die tschechische Ausgabe eines Romanzyklus zu 
verhandeln, der heute als Orientzyklus bekannt 
ist (dessen ursprüngliche tschechische Ausgabe 

ku klesal a soudní spory stály stále více peněz. 
Vilímek z toho však přece jen něco vytěžil – získal 
Mayovo prohlášení, že je jediným oprávněným 
vydavatelem jeho knih v českém jazyce, jinými 
slovy, že Hynkova vydání jsou neoprávněná. Toto 
prohlášení, autorem vepsané do dopisu ze 17. 10. 
1904, nechal otisknout v novinách a na obálkách 
svých sešitových vydání, ovšem jen s nepatrným 
úspěchem.

Písemný styk mezi autorem a nakladatelem poté 
na delší dobu ustal a Vilímek nerušeně tiskl dál. 
Až po úspěchu v soudním sporu s nakladatelem 
Fischerem jej začal May od jara 1907 upomínat 
ohledně honorářů; v dopisu ze 14. 3. 1907 pak 
požadoval úplný výpis vydání, výše jejich nákladů 
a uhrazených financí. Nakladatel však na jeho  
dopisy ani v roce následujícím, jak dokládá list 
z 15. 1. 1908, nereagoval (byl v cizině), proto  
se spisovatel rozhodl celou záležitost řešit soudní 
cestou. Ještě předtím sice Vilímek dlužné honorá-
ře za ilustrovaná vydání uhradil, přelíčení,  
k němuž došlo 2. června 1908 před Obchodním 
soudem v Praze, však nezabránil. May se jednání 
spolu se svým pražským advokátem Arturem  
Freundem zúčastnil osobně, Vilímek byl zastou-
pen Leopoldem Katzem. Ačkoliv chtěl Vilímkův 
právní zástupce zpochybnit věrohodnost žalobce 
i pomocí tzv. Kahlovy brožury, pomlouvačného 
pamfletu, sepsaného na objednávku Rudolfa 
Lebiuse a jím také dopsané, May spor vyhrál. 
Nedlouho poté se dopisem z 1. 8. 1908 domáhal 
u nakladatele zaplacení zbylých pohledávek za  
ilustrovaná vydání, tzv. přetisky neautorizovaných 
vydání bez ilustrací se i přes soudní projednávání 
sporu Vilímkovi nakonec podařilo utajit. 

Práv na vydávání mayovek se Vilímek zřekl na jaře 
roku 1922, kdy je prodal nově založené firmě 
Vojtěcha Šeby ze Strašnic. Šebovi odstoupil  
i vytištěné archy a novému nakladateli stačilo 
jen přetisknout název firmy, což bylo v některých 
případech řešeno pouhým razítkem. Kuriozitou je 
i Mayovo zmocnění k vydávání jeho děl, vystavené 
původně pro Josefa Richarda Vilímka: Vojtěch  
Šeba zde odstranil Vilímkovo jméno a nechal tam 
vepsat své. Takto upravené zmocnění pak vložil 
do prvního českého vydání Mayovy autobiografie, 
které vyšlo pod názvem Zpověď. Pozapomněl 
přitom, že v době, kdy práva od Vilímka získal,  
byl spisovatel již deset let po smrti.

Jan Koten 

May psal svůj velký symbolický román V říši stříbr-
ného lva a pomalu se utápěl v soudním sporu  
s vdovou po nakladateli Münchmeyerovi, pro  
kterého kdysi anonymně napsal pět rozsáhlých  
kolportážních románů. Práva na ně vzhledem 
k nedostatečnému smluvnímu zajištění May ne-
vlastnil a nemohl tedy ovlivnit jejich další vydávání.  
Nástupce zemřelého Münchmeyera Fischer  
přitom s vidinou vysokých zisků nerespektoval 
původní anonymitu a začal je vydávat pod plným 
jménem autora. Brzy se pak tyto romány měly 
objevit i v Čechách.

Postaral se o to Vilímkův vážný konkurent Alois 
Hynek, který v roce 1903, pochopitelně bez  
Mayova svolení, začal vydávat cyklus Třemi díly 
světa, po němž následovaly další neautorizované 
romány. Vilímek spisovatele vyzval, aby proti  
Hynkovi zakročil, May však, jak dokládá dopis 
z 24. 10. 1903, reagoval velmi vlažně. Jednak ho 
vyčerpávaly jeho vlastní soudní spory, jednak po-
znal, že jde o dílo, na které by si přál raději zapo-
menout. Nebyl si také ani jist, zda Hynek nekoupil 
práva od nakladatelství Münchmeyer, s nímž se 
v té době sám soudil. To zřejmě Vilímek netušil, 
jinak by po Mayovi nemohl žádat, aby se pustil 
do dalšího procesu. Pojal proto podezření, že May 
uzavřel s Hynkem tichou dohodu, čímž vlastně 
porušil jejich smlouvu, a rozhodl se, že rovněž  
přestane plnit své závazky vůči Mayovi, nebude 
mu vyplácet honoráře a kromě ilustrovaných vy-
dání bude navíc vydávat i levnější, neilustrovanou 
řadu autorových spisů. Postupem času tak znovu 
vyšly romány Syn lovce medvědů, Duch Llana esta-
cada a šestidílný cyklus z Orientu.

May měl v té době jiné starosti, v roce 1904 se 
na scéně objevil jeho nejhorší nepřítel – novinář 
Rudolf Lebius, který začal spisovatele programově 
ničit. V Mayově rodišti Hohensteinu-Ernstthalu 
pátral po autorově minulosti, fakta smíchal s ne-
skutečnými výmysly o náčelníkovi lupičské bandy, 
která v hohensteinských lesích přepadala trhov-
kyně, o vyloupených klenotnictvích a podobně. 
Zmanipuloval proti Mayovi i jeho bývalou ženu 
Emmu, s níž se spisovatel v roce 1903 rozvedl, 
a neváhal dokonce vyvěsit do vánočních výkladů 
drážďanských knihkupectví letáky s výčtem ně-
kdejších Mayových trestů. Za těchto okolností není 
divu, že May hledal podporu, kde se jen dalo, tedy 
i u Vilímka. V dopise z 20. 6. 1904 jej mj. požádal 
o vydání pochvalné brožury, kterou napsal Mayův 
přítel Max Dittrich. Vilímek, jenž o rozbíhající se 
štvanici na spisovatele ještě nevěděl, brožuru 
nevydal, patrně z obavy, že by to mohlo budit 
dojem, že tak činí z obchodních důvodů. Rozhodl 
se však vydat autorův nový román V říši stříbrného 
lva, což May vřele uvítal. Do tohoto díla vkládal 
velké naděje – mělo dokázat jeho čtenářům, ale 
hlavně nepřátelům, že psal a píše hodnotnou 
literaturu a že jeho někdejší kolportážní romány 
byly znetvořeny cizím zásahem. Ani toto vydávání, 
jak dokládají dopisy z léta a podzimu 1904, se 
neobešlo bez dohadů o výši honoráře. May potře-
boval každou marku, počet jeho vydání v Němec-

Stalo se v roce 1888: uplynulo jen několik měsíců 
od prvního zveřejnění příběhu Syn lovce medvě-
dů z pera Karla Maye v německém časopise pro 
mládež Der gute Kamerad (Dobrý kamarád), když 
bylo v Praze, rovněž v časopise pro mladé čtenáře 
nazvaném Naší mládeži, zahájeno jeho první cizo-
jazyčné vydávání. Jelikož se dobrodružný příběh 
dočkal mezi čtenáři nebývalého ohlasu, hned 
v dalším ročníku jej následoval Duch Llana esta-
cada. V roce 1890 pak vyšel Syn lovce medvědů 
česky knižně, prakticky souběžně s jeho prvním 
knižním vydáním v Německu. Šlo přitom o  vydání 
autorizované, což dokládá zmínka v Kürschners 
Deutscher Literatur-Kalender, 1891 (údaje tiš-
těné v tomto kalendáři se opíraly o informace 
samotných autorů), kde je pod Mayovým jménem 
uveden český titul románu se zmíněným  vro-
čením; autorizace je ostatně výslovně zmíněna 
i v Českém katalogu bibliografickém na rok 1890 
(eds. Bohuslav Foit a Josef Springer). V roce 1895 
se pak na českém knižním trhu v překladu objevil 
(pod názvem Duch prerie) již zmíněný Duch Llana 
estacada, patrně rovněž se souhlasem autora; 
o jednáních s Mayem z této první fáze vydávání 
jeho díla v češtině se však nedochovaly žádné 
přímé doklady. Vydavatelem výše zmíněných čes-
kých překladů Mayových románů byl významný 
pražský nakladatel Josef Richard Vilímek ml., který 
již do té doby zprostředkoval čtenářům např. díla 
Honoré de Balzaca, Alexandra Dumase, Victora 
Huga, Henryka Sienkiewicze, Lva Nikolajeviče 
Tolstého, Julese Verna či jiných slavných autorů.

Na základě úspěchu obou titulů začal Vilímek 
usilovat o autorizaci dalších překladů, byl si totiž 
vědom, že – ač ho tehdejší rakouský tiskový  
zákon k uzavření smlouvy s autorem nezavazoval 
– vydání schválené samotným autorem má u čte-
nářů větší váhu. Tuto skutečnost chtěl bezesporu 
využít jednak v rámci reklamní strategie, jejímž 
byl skutečným mistrem, jednak v očekávaném 
boji o autora s dalšími konkurenty na domácím 
trhu. Začal proto s Mayem vyjednávat o českém 
vydání cyklu dnes známého pod názvem Ve stínu 
padišáha (jehož první české vydání ovšem neslo 
název Po stopě zlého činu). Stalo se tak zřejmě ně-
kdy během roku 1897, krátce po Mayově návratu 
z pobytu v hotelu Herzig v Brné nad Labem, kde 
se zrodila stěžejní část románu Vánoce. A právě 
tehdy začíná příběh doložený unikátními Mayový-
mi písemnostmi, jež naše publikace zpřístupňuje 
veřejnosti.

Brzy se ukázalo, jak dokládá Mayův dopis ze  
17. 12. 1897, že písemný kontakt není vhodný 

románového cyklu) při nákladu do pěti tisíc vý-
tisků; za každý další tisíc výtisků navíc měl autor 
obdržet ještě šedesát marek. Za to získal Vilímek 
výhradní práva na české překlady Mayových děl 
vydaných v Německu do roku 1898 u nakladatele 
Fehsenfelda. Dva již publikované sešity románu 
Pouští s postavou ben Hana však musely být 
staženy a nahrazeny novým, věrným překladem. 
Smlouvu sestavil a vlastnoručně sepsal Leopold 
Katz. 

Situace se rovněž snažili konkurenčně využít 
rajhradští benediktýni. V olomouckém listu Naši-
nec vyšel 30. října 1898 článek, který Vilímkovo 
vydání Maye prohlašoval za neoprávněné. Píše 
se v něm mimo jiné: „Což náš celý inteligentní 
katolický svět nevidí, jak slavný šiřitel českého 
písemnictví pan Josef Vilímek ve vydáních svých 
vše, co by naše čtenáře na náboženství křesťan-
ské a na všechno dobré upomínalo, mistrně a do-
vedně z děl svých vylučuje? [...] Vraťme to všichni 
a čekejme na doslovný aneb aspoň tak poutavý 
překlad slavného spisovatele Dr. Carla Maye!“ 
Vzhledem ke změněné situaci však mohl Vilímek 
na útok účinně reagovat. Zaslal do redakce Na-
šince list opět koncipovaný Leopoldem Katzem, 
v němž požádal o odvolání urážlivého vyjádření, 
odkázal na již podepsanou smlouvu se spisovate-
lem a pohrozil soudním řešením celé záležitosti. 
Benediktini vzápětí uveřejnili odvolání a své vydá-
vání Maye zastavili po druhém svazku románového 
cyklu z Orientu.

Úspěšné vydávání cyklu Po stopě zlého činu bylo 
u Vilímka ukončeno roku 1900 a v téže době již 
nakladatel usiloval o autorizaci k českému překla-
du románové trilogie Vinnetou, jejíž první sešity 
byly počátkem září 1900 připraveny k distribuci. 
Po neúspěšných pokusech oslovit autora kore-
spondenčně se Vilímek vypravil za Mayem osobně. 
Když však zazvonil u dveří vily Shatterhand v Ra-
debeulu u Drážďan, sdělila mu Mayova služebná, 
že spisovatel není doma. Nebyla to pravda – May 
seděl ve své pracovně nad hromadou novin, které 
se nashromáždily na jeho stole za dobu jeho rok 
a půlleté nepřítomnosti, kdy cestoval po Orientu. 
Zdrcený nevěřícně četl jejich senzační titulky: 
„Pravda o Karlu Mayovi“, „Karel May spisovatelem 
krváků“, „Svůdce mládeže“. Na smlouvání s praž-
ským nakladatelem v této situaci neměl ani pomy-
šlení. S Vilímkem proto navázal kontakt až později 
– během svého pobytu ve Výmaru, jak dokládá 
Mayův dopis z 21. 9. 1900 odesílaný z hotelu Erb-
prinz. Po krátké korespondenční výměně a obvyk-
lém smlouvání ohledně honoráře došlo k dohodě, 
potvrzené dopisem z 24. září znamenajícím faktic-
ké svolení k českému vydání Vinnetoua: „Zaplatíte 
za Vinnetoua, pět tisíc výtisků, patnáct set marek 
[…] po obdržení tohoto dopisu a sto marek […] 
za každý tisíc výtisků přesahující oněch pět tisíc; 
těchto sto marek je splatných při zahájení dotisku. 
Počet autorských výtisků smím, jak doufám, pone-
chat na Vás...“. Cesta autorova nejslavnějšího díla 
k českým čtenářům tak byla volná.

Tři roky poté fungoval obchodní vztah bez kompli-
kací. Vilímek s úspěchem vydával, o čemž svědčí 
mj. autorův list z března 1903, a platil, zatímco 

pro navázání užšího obchodního spojení. Spisova-
tel měl na jedné straně značný zájem na uzavření 
smlouvy (Čechy byly přece jen stále součástí ně-
mecky mluvícího prostoru), která by vyloučila mož-
né problémy při vydávání a jasně vymezila vztah  
s nakladatelem. Jako zkušený profesionál si ovšem 
zároveň chtěl zajistit co nejvýhodnější podmínky 
kontraktu, o čemž svědčí řada jeho strategických 
tahů, jimiž se svého partnera, nepochybně stej-
ně obchodně protřelého, snažil dostat pod tlak. 
Jedním z těchto tahů přitom byla i argumentace 
jedenácti konkurenčními nabídkami, kterou na-
cházíme v Mayově listu z 18. 5. 1898 a kterou 
Vilímek nesouhlasně glosoval. Karel May si ovšem 
byl již od samého začátku vědom, že právě Vilímek 
je – z důvodů obchodní zdatnosti, energického 
jednání a silné pozice na českém knižním trhu – 
jako nakladatel nejvýhodnějším partnerem.

V této rozporuplné situaci bylo obtížné, což zřetel-
ně dokládá např. Mayův dopis z 8. 7. 1898, najít 
společnou řeč a ujednat podmínky smlouvy. Si-
tuaci pak ještě zkomplikoval podnik benediktýnů 
z Rajhradu, kteří bez autorizace velmi rychle vydali 
první díl orientálního cyklu Pouští (jak dokládá 
Mayův list z 12. 7. 1898; zmiňovaným inzerátem 
bylo oznámení benediktýnů o vydávání Mayových 
knih). V této situaci a s nadějí, že se smlouvu 
s Mayem uzavřít podaří, začal Vilímek v září 1898 
s neautorizovaným vydáváním téhož díla v pře-
pracování Jiřího Stanislava Gutha-Jarkovského 
(1861–1943). Překlad románu se přitom odchy-
loval od originálu a např. hlavní postavu, Němce 
Karu ben Nemsího, Guth-Jarkovský ve vlaste-
neckém zápalu nahradil Francouzem Karou ben 
Hanem.

May na situaci, o níž byl vbrzku informován a jež 
mu připomněla trpké zkušenosti s bezohlednými 
praktikami prvního vydavatele jeho románů Mün-
chmeyera, reagoval podrážděně a s nečekanou 
razancí. V říjnu 1898 přijel do Prahy, ubytoval se 
v hotelu de Saxe a 14. října vydal v pražském ně-
meckojazyčném listu Bohemia veřejné prohlášení 
proti svévolným úpravám svého díla, v němž mj. 
uvedl: „A proto jsem přesvědčen, že jeho [Vilím-
kova] vypočítavost nepřinese očekávaný výsledek, 
neboť každý slušný, spravedlivě smýšlející čtenář 
nepřijme duševní potravu od nakladatele, který 
bezohledně sklízí na cizích polích a trhá mi ze 
stromu plody mých více než čtyřicetiletých cest 
a zkušeností, aniž by za to poskytl přiměřenou ná-
hradu. Na obranu svých práv a za nedotknutelnost 
mravního charakteru svých knih se stavím všemi 
silami, dovolávám se ochrany literární i knihkupec-
ké morálky a poctivosti...“

Vzápětí došlo k osobnímu jednání; není ovšem 
známo, zda se při něm spisovatel setkal přímo 
s Vilímkem, či pouze s jeho právním zástupcem 
Leopoldem Katzem. Ani to však nevedlo k jasné-
mu výsledku, neboť zanedlouho psal May Katzovi 
ze zmíněného hotelu list (datovaný 17. 10. 1898), 
v němž se znovu dovolával svých práv. K dohodě 
tak došlo až dne 18. října po jednání v prostorách 
Vilímkova knihkupectví. Na jejím základě si Karel 
May smluvně zajistil honorář tři sta marek za  
svazek (celkem osmnáct set marek za šest dílů  
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Geld. Vilímek konnte davon teilweise profitieren, 
den er erhielt von May die Erklärung, dass er der 
einzig autorisierte Herausgeber seiner Werke auf 
Tschechisch sei, mit anderen Worten, Hyneks 
Ausgaben waren unrechtmäßig. Diese Erklärung, 
die der Autor in einem Brief vom 17.04.1904 
bestätigte, ließ Vilímek in Zeitungen und auf den 
Umschlägen seiner gebundenen Ausgaben ab-
drucken, allerdings mit nur mäßigem Erfolg. 

Der Schriftverkehr zwischen Autor und Verlag 
schlief dann für eine Weile ein und Vilímek druck-
te ungestört weiter. Doch nach dem erfolgreichen 
Gerichtsverfahren gegen den Verleger Fischer 
begann May ihn seit dem Frühjahr 1907 wieder-
holt an die Honorare zu erinnern; in einem Brief 
vom 14.03.1907 verlangte er eine vollständige 
Aufstellung der Ausgaben, der Auflagenhöhe und 
der Vergütung. Der Verleger reagierte nicht auf 
die Briefe, auch nicht im darauf folgenden Jahr, 
wie ein Schreiben vom 15.01.1908 belegt, da er 
im Ausland war. Deshalb entschied der Schrift-
steller die schuldigen Honorare auf gerichtlichem 
Weg einzufordern. Zwar bezahlte Vilímek dann 
die schuldigen Honorare für die illustrierten 
Ausgaben, konnte das Verfahren, das am 2. Juni 
1908 vor dem Wirtschaftgericht in Prag eröffnet 
wurde, aber nicht mehr verhindern. May nahm 
persönlich mit seinem Prager Anwalt Artur Freund 
an der Verhandlung teil, Vilímek wurde durch 
Leopold Katz vertreten. Vilímeks Anwalt wollte 
die Glaubwürdigkeit des Klägers mittel der sog. 
Kahl-Broschüre in Frage stellen, einem Rufmord-
Pamphlet, das auf Bestellung von Rudolf Lebius 
geschrieben und von diesem auch ergänzt wor-
den war. Doch May gewann das Verfahren. Bald 
darauf forderte er in einem Brief vom 01.08.1908 
den Verleger auf, die ausstehenden Forderungen 
für die illustrierten Ausgaben zu begleichen; den 
Nachdruck der nicht autorisierten Ausgaben ohne 
Illustrationen konnte Vilímek trotz Gerichtsverfah-
ren vertuschen.

Die Rechte an Karl Mays Werken veräußerte Vilí-
mek 1922 an die neu gegründete Firma Vojtěch 
Šeba aus Strašnice, einem Stadtteil Prags. Er 
überließ Šeba auch bereits fertige Druckbögen, 
und der neue Verleger begnügte sich damit, die 
Firmenbezeichnung einfach zu überdrucken, 
was er in einigen Fällen bloß mit einem Stempel 
erledigte. Eine Kuriosität stellt auch die Voll-
macht von Karl May für Josef Richard Vilímek 
zur Herausgabe seiner Werke dar. Vojtěch Šeba 
entfernte hier einfach Vilímeks Namen und fügte 
seinen eigenen ein. Diese korrigierte Vollmacht 
legte er dann der ersten tschechischen Ausgabe 
von Mays Autobiographie bei, die unter dem Titel 
Zpověď (Die Beichte, dt. Mein Leben und Streben) 
erschien. Dabei hatte er offensichtlich keine Ah-
nung, dass er die Rechte von Vilímek zu einer Zeit 
erhalten halte, als der Schriftsteller schon zehn 
Jahre tot war.

Jan Koten 
(Übersetzung: Alexander Kratochvil)

 
 
 
Schriftsteller auf, Schritte gegenüber Heynek 
einzuleiten. Wie ein Brief vom 24.10.1903 zeigt, 
reagierte May darauf nur mäßig. Einerseits hatten 
ihn die eigenen Gerichtsstreitigkeiten ausgelaugt, 
andererseits sah er, dass es sich um jenen Teil 
seines Werks handelte, den er am liebsten ver-
gessen hätte. Er war sich im Übrigen nicht ganz 
sicher, ob Hynek die Rechte nicht von Münch-
meyer-Verlag gekauft habe, mit dem er zu jener 
Zeit selbst im Rechtsstreit lag. Von all dem wusste 
Vilímek anscheinend nichts, sonst hätte er May 
kaum aufgefordert, einen weiteren Prozess an-
zustrengen. Dagegen keimte der Verdacht in ihm 
auf, dass May ein Geheimabkommen mit Heynek 
geschlossen habe, womit er ihren Vertrag verletz-
te, und so beschloss er deshalb, sich nicht mehr 
an die Abmachungen mit May zu halten, ihm 
keine Honorare mehr zu zahlen und außerdem 
zusätzlich zu den illustrierten Ausgaben auch 
eine nicht illustrierte und somit billigere Reihe 
der Werke Mays zu verlegen. Nach und nach 
erschienen so wieder Der Sohn des Bärenjägers, 
Der Geist des Llano Estacado und der sechsteilige 
Orientzyklus. 

May hatte zu dieser Zeit ganz andere Sorgen, 
denn 1904 tauchte sein ärgster Feind auf, der 
Journalist Rudolf Lebius, der mit einer Rufmord-
kampagne gegen den Schriftsteller begann. Er 
stellte Nachforschungen in Karls May Geburtsort 
Hohenstein-Ernstthal über dessen Vergangenheit 
an, mischte Fakten mit absurden Erfindungen 
über den Anführer einer Räuberbande, die in den 
Wäldern von Hohenstein Marktfrauen überfallen 
hatten, außerdem über geraubten Schmuck und 
ähnliches. Zudem spielte er May und dessen frü-
herer Frau Emma, von der sich der Schriftsteller 
1903 hatte scheiden lassen, gegeneinander aus 
und er zögerte auch nicht in den weihnachtlichen 
Schaufenstern der Dresdner Buchhandlungen 
Aushänge mit Mays „Straftaten“ anzubringen. 
Unter diesen Umständen ist es nicht verwun-
derlich, dass May Unterstützung suchte, wo er 
sie nur bekommen konnte, so auch bei Vilímek. 
In einem Brief vom 20.06.1904 bat er ihn, eine 
Laudatio auf ihn zu veröffentlichen, die Mays 
Freund Max Dittrich verfasst hatte. Vilímek wuss-
te wohl noch nichts von der Hexenjagd auf den 
Autor und gab die Laudatio nicht heraus, offen-
sichtlich da er den Eindruck vermeiden wollte, er 
mache dies aus Geschäftsinteresse. Er entschied 
sich freilich, den neuen Roman des Autors, Im 
Reiche des silbernen Löwen zu veröffentlichen, 
was Karl May herzlich begrüßte. Auf dieses Werk 
setzte May große Hoffnungen, denn es sollte 
den Lesern und v.a. den Widersachern zeigen, 
dass er wertvolle Literatur geschrieben habe und 
weiterhin schreibe, und dass seine ehemaligen 
Kolportageromane durch Eingriff von Außen ent-
stellt worden waren. Auch die Herausgabe dieses 
Werks begleitete ein Feilschen um das Honorar 
wie Briefe aus dem Sommer und Herbst 1904 
belegen. Karl May brauchte jede Mark, denn die 
Auflagen seiner Werke in Deutschland sanken 
und die Gerichtsverfahren kosteten immer mehr 

Die Herausgabe des erfolgreichen Orientzyklus 
(tschech.: Po stopě zlého činu) im Vilímek-Verlag 
war 1900 abgeschlossen und zugleich bemüh-
te sich der Verleger um die Autorenrechte für 
die tschechische Übersetzung der Romantrilo-
gie Winnetou, deren ersten Exemplare Anfang 
September 1900 zur Distribution fertig gestellt 
waren. Nach mehreren fehlgeschlagenen Versu-
chen mit dem Autor schriftlich zu kommunizieren, 
beschloss Vilímek, selbst zu Karl May zu fahren. 
Als er jedoch an der Tür der Villa Shatterhand 
in Radebeul nahe Dresden klingelte, teilte ihm 
das Dienstmädchen mit, dass der Autor nicht 
zu Hause sei. Dies entsprach freilich nicht der 
Wahrheit, denn May saß in seinem Arbeitszimmer 
über einem Stoß Zeitungen, die sich während 
seiner eineinhalbjährigen Abwesenheit aufge-
türmt hatten, als er durch den Orient gereist war. 
Niedergeschlagen und ungläubig las er die sen-
sationsheischenden Titel: „Die Wahrheit über Karl 
May“, „Karl May – Autor blutrünstiger Geschich-
ten“, „Verführer der Jugend“. Zu Unterredungen 
mit dem Prager Verleger fühlte er sich in dieser 
Situation nicht in der Lage. Deshalb meldete er 
sich dann bei Vilímek während seines Aufenthalts 
in Weimar, wie ein Brief vom 21.09.1900 zeigt, 
der aus dem Hotel Erbprinz abgeschickt wur-
de. Nach einem kurzen Briefwechsel und dem 
üblichen Tauziehen um das Honorar wurde man 
sich schließlich einig, was in einem Brief vom 24. 
September bestätigt wurde und die Einwilligung 
für die tschechische Ausgabe von Winnetou be-
deutete: „Sie zahlen für Winnetou, 5000 Auflage, 
1500 Mark, sage fünfzehnhundert Mark, nach 
Empfangen dieses Briefes und 100 Mark, sage 
hundert Mark, für jedes über 5 Tausend gehen-
de weitere Tausend eines jeden Buches, diese 
hundert Mark zahlbar bei der Inangriffnahme des 
Weiterdruckes. Die Zahl der Erlangsexemplare 
darf ich natürlich Ihrer Coulanz überlassen“. Der 
Weg zum tschechischen Leser für das berühmtes-
te Werk des Autors war frei.

In den folgenden drei Jahren liefen die Geschäfts-
beziehungen reibungslos. Vilímek verlegte die 
Bücher erfolgreich und zahlte, davon zeugt unter 
anderem ein Schreiben vom März 1903, während 
Karl May seinen großen symbolträchtigen Roman 
Im Reiche des silbernen Löwen schrieb und sich 
allmählich in dem Gerichtsprozess verlor, den er 
mit der Witwe des Verlegers Münchmeyer führte, 
für den er einst anonym fünf umfangreiche Kol-
portageromane verfasst hatte. Wegen der unzu-
reichenden rechtlichen Absicherung hatte Karl 
May keine Rechtsmittel ihre weitere Herausgabe 
zu beeinflussen. Der Nachfolger des verstorbenen 
Münchmeyer hielt sich wegen der zu erwarten-
den hohen Gewinne nicht an die Anonymität und 
publizierte sie unter dem vollen Namen des Au-
tors. Bald sollten diese Romane auch in Böhmen 
erscheinen.

Dies geht auf Vilímeks stärksten Konkurrenten 
Alois Hynek zurück, der 1903, natürlich ohne 
Mays Einwilligung, die Serie unter dem tsche-
chischen Titel Třemi díly světa (Aus drei Erdteilen) 
herausgab, denen weitere nicht autorisierte Ro-
manausgaben folgten. Vilímek forderte den  

er u.a. erklärte: „Bin ich doch gerade deshalb 
überzeugt, dass seine [Vilímeks] Berechnung 
nicht das erwartete Facit bringen wird, denn 
kein anständig denkender Mann bezieht seine 
geistige Nahrung von einem Lieferanten, der 
rücksichtslos von fremden Feldern erntet, und 
mir die Früchte fast vierzigjähriger Reisen und 
Studien ohne angemessene Entschädigung vom 
Baume nimmt. Ich werde selbstverständlich für 
meine Rechte und für die Unantastbarkeit des 
ethischen Charakters meiner Werke mit vollen 
Kräften einzutreten wissen und begebe mich 
dabei vertrauensvoll in den Schutz der literari-
schen respektive buchhändlerischen Moral und 
Ehrenhaftigkeit…“

Darauf kam es zu persönlichen Unterhandlun-
gen, wobei allerdings nicht bekannt ist, ob sich 
der Autor direkt mit Vilímek oder nur mit seinem 
Anwalt Leopold Katz traf. Doch auch dies führte 
zu keinem klaren Ergebnis, denn bald darauf, am 
17.10.1898,  schrieb May aus dem erwähnten 
Hotel an Katz und bestand wiederum auf seinen 
Rechten. Eine Einigung konnte dann am 18. 
Oktober nach Verhandlungen in den Räumen der 
Buchhandlung Vilímek erzielt werden. Auf ihrer 
Grundlage erhielt Karl May 300 Mark als Honorar 
für einen Band (insgesamt 1800 Mark für die 
sechs Teile des Romanzyklus) bei einer Auflage 
bis zu 5000 Exemplaren, für jede weiteren 1000 
Exemplare sollte der Autor je 60 Mark erhalten. 
Dafür erhielt Vilímek die Exklusivrechte an den 
tschechischen Übersetzungen der Werke des 
Autors, die in Deutschland bis 1898 bei dem 
Verleger Fehsenfeld erschienen waren. Die zwei 
bereits erschienen Bände des Romans Durch die 
Wüste mit dem Helden Ben Han mussten vom 
Markt genommen werden und durch eine neue 
Übersetzung ersetzt werden. Der Vertrag wurde 
von Leopold Katz eigenhändig aufgesetzt und 
geprüft.

Diese Situation versuchten auch die Rajhrader 
Benediktiner auszunutzen. In dem Olmützer Blatt 
Našinec erschien am 30. Oktober 1898 ein Ar-
tikel, in dem die Vilímek-Ausgabe von Karl May 
als unrechtmäßig bezeichnet wurde. Unter an-
derem heißt es: „Sieht unsere ganze intelligente 
katholische Welt etwa nicht, dass der berühmte 
Propagator tschechischen Schrifttums Josef 
Vilímek in all seinen Ausgaben, all das gekonnt 
und meisterhaft eliminiert, was unsere Leser an 
das Christentum und das Gute gemahnte? […] 
Lasst es uns ihm alles zurückgeben und auf eine 
wörtliche oder wenigstens spannende Überset-
zung des berühmten Schriftstellers Dr. Carl May 
warten!“ Wegen der veränderten Situation konnte 
Vilímek aber auf den Angriff wirksam reagieren. 
Er schickte der Redaktion des Našinec einen 
vom Rechtsanwalt Leopold Katz aufgesetzten 
Brief, in dem er auf den Widerruf der beleidi-
genden Äußerung bestand, dabei auf den unter-
schriebenen Vertrag mit dem Autor hinwies und 
drohte, die ganze Angelegenheit vor Gericht zu 
bringen. Die Bendiktiner veröffentlichen darauf 
einen Widerruf und stellten ihre Ausgabe der 
Werke Mays nach dem zweiten Band der Orien-
tromane ein. 

den Titel Auf der Spur des Verbrechens/ Po stopě 
zlého činu trug). Dies passierte wahrscheinlich 
irgendwann 1897, kurz nach Karl Mays Rückkehr 
von einem Aufenthalt im Hotel Herzig in Birnai an 
der Elbe (heute Teil von Ústí nad Labem/ Aussig), 
in dem ein wesentlicher Teil des Romans Weih-
nacht entstanden war. Und gerade da setzt jene 
Geschichte ein, die mit den einzigartigen Schrift-
stücken von May nachvollziehbar und in unserer 
Publikation der Öffentlichkeit vorgestellt wird. 

Es stellte sich bald heraus – wie ein Brief von 
May vom 17.12.1897 zeigt, dass sich bloßer 
Schriftverkehr zur Anbahnung enger Geschäft-
beziehungen nicht eignet. Der Autor hatte 
einerseits großes Interesse an vertraglichen 
Regelungen (Böhmen war schließlich ein fester 
Bestandteil des deutschsprachigen Raumes), die 
mögliche Probleme bei der Herausgabe ent-
schieden ausschlössen und das Verhältnis zum  
Verleger klar regelten. Als erfahrener Profi wollte 
er freilich auch möglichst günstige Bedingungen 
aushandeln, was eine ganze Reihe seiner strate-
gischen Züge zeigt, mit denen er seinen Partner, 
einen ebenfalls gewieften Geschäftsmann unter 
Druck setzten wollte. Einer dieser Züge bestand 
im Hinweis auf elf Konkurrenzangebote, den wir 
in Mays Schreiben vom 18.05.1898 finden, was 
Vilímek abweisend kommentierte. Karl May war 
sich allerdings von Beginn an bewusst, dass 
gerade Vilímek aufgrund seines Geschäftssinns, 
seines energischen Handelns und seiner starken 
Position auf dem tschechischen Buchmarkt der 
geeignete Partner sein würde. 

In dieser widerspruchsvollen Situation war es 
schwierig einen gemeinsamen Nenner zu finden 
und die Vertragsbedingungen auszuhandeln, wie 
es zum Beispiel der Brief Mays vom 08.07.1898 
deutlich belegt. Die Situation wurde dann noch 
komplizierter als die Benediktiner aus Rajhrad 
unautorisiert auf einmal den ersten Teil des Ori-
entzyklus Durch die Wüste herausbrachten, wie 
ein Schreiben von May am 12.07.1898 belegt; 
das in ihm erwähnte Inserat war die Ankündi-
gung der Benektiner Karl Mays Werke zu ver-
legen. In dieser Situation und in der Hoffnung, 
dass ein Vertrag mit Karl May zustanden kommen 
wird, begann Villímek im September 1898 mit 
einer nicht-autorisierten Veröffentlichung des 
gleichen Werks in einer Bearbeitung von Jiří Sta-
nislav Guth-Jarkovský (1861–1943). Die Überset-
zung des Romans wich vom Original ab, u.a. in 
der Figur des Haupthelden, dem Deutschen Kara 
Ben Nemsi, den Guth-Jarkovský in patriotischer 
Begeisterung durch einen Franzosen mit dem 
Namen Kara Ben Han ersetzte. 

Karl May reagierte auf diese Entwicklung, über 
die er bald informiert worden war und die ihn 
an die bittere Erfahrung mit dem rücksichtlosen 
Vorgehen seines ersten Verlegers Münchmeyer 
erinnerte, ziemlich wütend und entschlossen. Im 
Oktober 1898 reiste er nach Prag, mietete sich 
im Hotel de Saxe ein, und am 14. Oktober gab 
er in dem Prager deutschsprachigen Blatt Bo-
hemia öffentlich seine Missbilligung gegenüber 
willkürlichen Eingriffen in sein Werk ab, wobei 
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